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Helmet Visor Mesh, Helmet Visor Full Face
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HELMVISIER
Personlicher Augen- und Gesichtsschutz

Dieses Produkt entspricht der PSA-Verordnung (EU)
2016/425.

ALLGEMEINE SICHERHEITS- UND ANWENDUNGS-
HINWEISE

Vor der Verwendung der Visiere ist es wichtig, diese An-
weisungen sorgféltig zu lesen. Die Nichtbeachtung die-
ser Empfehlungen kann die durch Verwendung der Visie-
re gewonnene Sicherheit beeintréchtigen. Weder der
Hersteller noch der Héandler kénnen fiir Vorfélle verant-
wortlich gemacht werden, die aufgrund einer unsachge-
méaBen Verwendung der Visiere zu schweren oder sogar
tédlichen Verletzungen fiihren.

Die Visiere kdnnen fiir Industriearbeiten und Arbeiten in
der Héhe verwendet werden, um die Augen vor Projekti-
on zu schiitzen. Die Visiere, die Gegenstand dieser Ge-
brauchsanleitung sind, sind persénliche Schutzausriis-
tungen (PSA) der Kategorie Il und wurden als solche
einem EU-Baumusterpriifverfahren unter Anwendung
der in den Anhéngen V und VI der EU-Verordnung
2016/425 festgelegten Anforderungen unterzogen.

Um die Risiken zu verstehen, vor denen diese PSA schiit-
zen soll, beachten Sie bitte die darauf angegebenen
Kennzeichnungen.

Warnung: Ein Schutzvisier gegen Hochgeschwindigkeits-
partikel, das iber einer herkémmlichen Brille getragen
wird, kann St6Be verursachen, die fiir den Trager gefahr-
lich sein kdnnen.

Hinweis: Wenn die Symbole fiir die Aufprallstufe auf der
Linse/dem Filter und dem Rahmen nicht iibereinstim-
men, sollte dem gesamten Schutz die niedrigste Stufe
zugewiesen werden.

Hinweis: Wenn Schutz gegen Partikel mit hoher Ge-
schwindigkeit bei extremen Temperaturen erforderlich
ist, muss der ausgewahlte Augenschutz mit dem Buch-
staben ,T*“ unmittelbar nach dem Aufprallbuchstaben

gekennzeichnet sein (z. B. CT, DT oder ET). Wenn dem
Aufprallbuchstaben kein Buchstabe ,T* folgt, sollte der
Augenschutz nur gegen Partikel mit hoher Geschwindig-
keit bei Umgebungstemperaturen verwendet werden.

Hinweis: Schutz entsprechend den Zahlen-/Buchsta-
bencodes 7, 9, CH wird vom Komplettschutz nur bereit-
gestellt, wenn die jeweiligen Symbole auf der Linse und
dem Rahmen identisch sind.

Die gezeigten Produkte sind nur mit den folgenden Hel-
men von EDELRID kompatibel:
- TECTUM, TECTUM AIR

1 NOMENKLATUR
* HELMET VISOR CLEAR
ENISO 16321-1, ANSI 787.1

Maximale Einsatztemperatur: -5 °C bis +55 °C. Klares
Visier fiir allgemeine industrielle Anwendungen. Ge-
priift auf geringe Aufprallenergie (C, 45 m/s), extrem
temperaturbesténdig (T), KopfformgréBe: 1-M, ver-
besserte optische Leistung 1.

Sie diirfen nicht auBerhalb ihres vorgesehenen Anwen-
dungsbereichs oder zum Schutz vor geschmolzenem
Metall oder Lichtbégen verwendet werden. Materiali-
en, die mit der Haut in Berlihrung kommen, kénnen
bei empfindlichen Personen allergische Reaktionen
hervorrufen.

* HELMET VISOR SUN
ENISO 16321-1, ANSI Z87.1.

Maximale Einsatztemperatur: -5 °C bis +55 °C. Getdn-
tes Sonnenschutzvisier (Schutzstufe 3) fiir industrielle
Anwendungen. Gepriift auf geringe Aufprallenergie
(C, 45 m/s), extrem temperaturbesténdig (T), Kopf-
formgroBe: 1-M, verbesserte optische Leistung 1.
Nicht geeignet fiir Fahrten bei Nacht oder bei schlech-
ten Lichtverhéltnissen.

* HELMET VISOR FULL FACE
ENISO 16321-1, ANSI 787.1



* HELMET VISOR MESH
ENISO 16321-3, ANSI 787.1

2 - 6 MONTAGE DES VISIERS

Um einen wirksamen Schutz und maximale Sicherheit zu
gewahrleisten, ist es wichtig, das Visier richtig am Helm
zu befestigen. Das Visier sollte so eingestellt werden,
dass es dem Benutzer passt und so positioniert ist, dass
das Eindringen von &uBeren Elementen, die zu Augenver-
letzungen flihren kénnten, minimiert wird. Das in diesem
Produkt verwendete Schutzmaterial besteht aus hypoall-
ergenen Materialien. Bei einigen Personen, insbesonde-
re bei empfindlichen Personen, kdnnen allergische Reak-
tionen auftreten. In solchen Féllen wird empfohlen, die
Verwendung abzubrechen und gegebenenfalls einen
Arzt aufzusuchen.

Fiihren Sie die mitgelieferten Clips in die entsprechen-
den Schlitze am Helm ein (2) und befestigen Sie das Vi-
sier anschlieBend an jeder Seite des Helms, indem Sie
die Stifte in die Clips einfihren (3a). Zum Abnehmen
driicken Sie den Knopf an den Clips und entfernen Sie
den Stift vorsichtig aus dem Clip. Das Visier kann in die
untere Position (Arbeitsposition) oder obere Position
(Aufbewahrungsposition) gebracht werden.

Um das Visier zu wechseln oder an der Halterung zu be-
festigen (nur HELMET VISOR FULL FACE, HELMET VISOR
MESH), positionieren Sie den zentralen Zahn des Visiers
in der Mitte des Rahmens (6) und rasten Sie dann die Sei-
ten des Visiers mithilfe der Nuten der Halterung ein (6).
Um den Adapter zu entfernen, driicken Sie den Befesti-
gungszahn an der Innenseite der Schale (6) nach auBen
und entfernen Sie den Adapter.

Befolgen Sie diese Anweisungen sorgféltig, um das Visier
ordnungsgemés am Helm anzubringen und abzunehmen.

7 TRANSPORT UND LAGERUNG

Bringen Sie Ihr Visier in der Aufbewahrungsposition lhres
Helms an. Verwenden Sie das mitgelieferte Visierschutz-
zubehér (nur HELMET VISOR CLEAR, HEMLET VISOR
SUN, siehe 3b) oder bewahren Sie Ihren Helm mit Visier
in einer Tasche auf. Lagern Sie das Visier an einem war-
men, trockenen Ort, fern von UV-Strahlen und zerdrii-
cken Sie das Visier nicht. Jegliche Modifikation oder Re-
paratur ist verboten (auBer solche, die vom Hersteller

vorgenommen wurden). Bringen Sie keine Aufkleber, L6~
sungsmittel, Etiketten oder Farben an, die nicht den
Herstellerspezifikationen entsprechen. Es diirfen nur
vom Hersteller gelieferte Ersatzteile verwendet werden.

8 INSTANDHALTUNG

Spiilen Sie Ihr Visier mit Wasser (Temperatur nicht iiber
+30 °C) und Seife ab. Seien Sie vorsichtig, das Reinigen
des Visiers mit Wasser kann die kratzfeste und beschlag-
freie Oberflachenbehandlung beschadigen. Lassen Sie
es an einem Ort mit einer Temperatur von maximal +30
°C und ohne Sonneneinstrahlung trocknen. Verwenden
Sie keine scheuernden Reinigungsmittel oder Tiicher.

9 LEBENSDAUER

Dieses Visier hat eine begrenzte Lebensdauer und sollte
bei den ersten Anzeichen von VerschleiB, StoBen, Krat-
zern oder anderen Beschadigungen ausgetauscht werden.
Bitte Uberpriifen Sie Ihr Visier in regelmaBigen Absténden
auf sichtbare Schaden. Verdnderungen der Sicht, Kratzer
oder Schrammen sind Anzeichen dafiir, dass das Visier
ausgetauscht werden sollte. Wir empfehlen, Ihr Visier in
den folgenden Situationen auszutauschen:

-wenn das Herstellungsdatum des Produkts 5 Jahre
liberschreitet.

-wenn das Produkt starken StoBen, Stiirzen oder me-
chanischer Verformung ausgesetzt war.

-wenn das Produkt die Qualitétskontrollstandards nicht
erfillt.

-wenn die Herkunft und Verwendung des Produkts frag-
lich sind.

Protektoren, die einen Aufprall erlitten haben, sollten
nicht mehr verwendet, sondern entsorgt und ersetzt
werden.

Der Hersteller kann nicht fiir direkte oder indirekte Scha-
den verantwortlich gemacht werden.

Die Garantie deckt keine Schaden ab, die durch Unfall,
Fahrldssigkeit, Missbrauch oder eine vom Hersteller
nicht vorgesehene Verwendung verursacht wurden. Jede
vom Benutzer vorgenommene Anderung fiihrt zum Erlé-
schen der Garantie.



KENNZEICHNUNG

Aligemeine Kennzeichnung:

CE Kennzeichnung
Herstellungsdatum (Monat / Jahr)
KJ : Hersteller

Zusétzliche Kennzeichnung HELMET VISOR CLEAR:

Kennzeichnung: 16321 KIC T 1-M 1

Klares Visier fiir allgemeine industrielle Anwendungen

C: Bestandigkeit gegen Hochgeschwindigkeitspartikel
(Aufprall mit geringer Energie, 45 m/s)

T: Extremtemperaturgepriift

1-M: KopfmodellgroBe

1: Optische Klasse

Zusitzliche Kennzeichnung HELMET VISOR SUN:

Kennzeichnung: 16321 KIG3CT 1-M 1

Getdntes Sonnenschutzvisier fiir industrielle Anwendun-

gen

C: Bestandigkeit gegen Hochgeschwindigkeits-Partikel-
beschuss (Aufprall mit geringer Energie, 45 m/s)

T: Extremtemperaturgepriift

1-M: KopfmodellgroBe

1: Optische Klasse

Zusatzliche Kennzeichnung HELMET VISOR FULL
FACE:

Kennzeichnung: KJ 1 U 1,2E3 N 1-M

1: Verbesserte optische Leistung

U 1,2 : UV-Filterstufe

E : StoB mit mittlerer Energie (120 m/s)

HELMET VISOR
Eye and face protection

This product complies with the PPE Regulation (EU)
2016/425.

GENERAL INFORMATION
Before using the visors, it is essential to carefully read
the instructions. Failure to comply with these recom-

3 : Schutz gegen Fliissigkeiten (Tropfen und Spritzer)
N : Besténdigkeit gegen Beschlagen
1-M : Dieser Protektor ist geeignet fiir Kopfform 1-M

Zusatzliche Kennzeichnung HELMET VISOR MESH:
Kennzeichnung: KJ C 1-M

C : StoB mit niedriger Energie (45 m/s)

1-M : Dieser Protektor ist geeignet fiir Kopfform 1-M

Hersteller:
Ningbo Tiangi Technology CO. Ltd, N° 688 Hengshan Xi
Road, 315800 Ningbo, China

Zertifizierende Stelle:

ALIENOR Certification (NB: 2754)

ZA du Sanital, 21 rue Albert Einstein, 86100 Chateller-
ault, France

KONFORMITATSERKLARUNG

Hiermit erklért die EDELRID GmbH & Co. KG, dass dieses
Produkt mit den grundlegenden Anforderungen und den
relevanten Vorschriften der EU-Verordnung 2016/425
{ibereinstimmt. Die Original-Konformitatserklarung kann
unter dem folgenden Internet-Link abgerufen werden:
edelrid.com/...

Unsere Produkte werden mit groBter Sorgfalt gefertigt.
Sollte es dennoch Anlass zu berechtigten Beanstandun-
gen geben, bitten wir um die Angabe der Chargennummer.

Technische Anderungen vorbehalten.

mendations may compromise the safety provided by the
visors. Neither the manufacturer nor the distributor can
be held responsible for incidents resulting in severe or
even fatal injuries due to improper use of the visors.

The visors can be used for industrial work and work at
height to protect eyes against projections. The visors,
which is the subject of this manual, is Category Il Person-
al Protective Equipment, and as such has been subjected
to an EU type inspection procedure with the application



of the requirements set out in Annexes V and VI of EU
Regulation 2016/425.

To understand the risks this PPE (Personal Protective
Equipment) is designed to protect against, please refer
to the marking indicated on it.

Warning: A protective visor against high-speed particles
worn over conventional glasses can cause shocks that
may be hazardous to the wearer.

Note: If the impact level symbols do not match on the
lens/filter and the frame, the lowest level should be as-
signed to the complete protector.

Note: If protection is required against high-speed parti-
cles at extreme temperatures, the preselected eye pro-
tection must be marked with the letter “T” immediately
following the impact letter (e.g., CT, DT, or ET). If the im-
pact letter is not followed by the letter “T,” the eye pro-
tection should be used only against high-speed particles
at ambient temperatures.

Note: Protections corresponding to the numbers/letter
codes 7, 9, CH are provided by the complete protector
only if the respective symbols are identical on the lens
and the frame.

The shown products are only compatible with the follow-
ing helmets made by EDELRID:
- TECTUM, TECTUM AIR

1 NOMENCLATURE
* HELMET VISOR CLEAR
ENISO 16321-1, ANSI 787.1.

Max temperature of use : -5°C to +55°C. Clear visor
for general industrial use. Low energy impact (C,
45 m/s), extreme temperature tested (T), headform
size : 1-M, Enhanced optical performance 1.

They must not be used outside their intended applica-
tion or for protection against molten metal or electric
arcs. Materials in contact with the skin may cause al-
lergic reactions in sensitive individuals.

* HELMET VISOR SUN
ENISO 16321-1, ANSI 787.1.

Max temperature of use : -5°C to +55°C. Tinted solar
visor (shade 3) for industrial use. Low energy impact

(C, 45 m/s), extreme temperature tested (T), head-
form size : 1-M, Enhanced optical performance 1.
Not suitable for driving at night or under condition of
dull light.

* HELMET VISOR FULL FACE
ENISO 16321-1, ANSI 787.1

* HELMET VISOR MESH
ENISO 16321-3, ANSI 787.1

2 - 6 MOUNTING THE VISOR

To ensure effective protection, it is crucial to correctly
attach the visor to the helmet, thereby ensuring maxi-
mum safety. The visor should be adjusted to fit the user
and positioned to minimise any entry of external ele-
ments that could cause injury to the eye. The protective
material used in this product is made of hypoallergenic
materials. However, some individuals, particularly sensi-
tive ones, may experience allergic reactions. In such
cases, it is recommended to discontinue use and consult
a doctor if necessary.

Insert the clips provided into the corresponding slots on
the helmet (2) and then clip the visor to each side of the
helmet by inserting the pins into the clips (3a). To re-
move, press the button on the clips and carefully remove
the pin from the clip. The visor can be positioned in the
lower or upper position. This corresponds to the working
position or the storage position.

To change or attach the visor to the holder (only HELMET
VISOR FULL FACE, HELMET VISOR MESH), position the
central tooth of the visor in the middle of the frame (6),
then snap the sides of the visor using the support’s
grooves (6).

To remove the adapter, press outward on the attachment
tooth inside the shell (6) and remove the adapter.

Be sure to carefully follow these instructions for proper
installation and removal of the visor on the helmet.

7 TRANSPORT AND STORAGE

Place your visor in the storage position on your helmet.
Use the visor protection accessory (only HELMET VISOR
CLEAR, HELMET VISOR SUN, see 3b) provided for, or



store your helmet with your visor in a bag. Store the visor
in a warm, dry place, away from UV rays and do not
crush the visor. Any modification or repair is forbidden
(except those made by the manufacturer). Do not apply
stickers, solvents, labels, or paint that do not meet the
manufacturer’s specifications. Only spare parts supplied
by the manufacturer may be used.

8 MAINTENANCE

Rinse your visor with water (temperature not exceeding
30°C) and soap. Be careful, cleaning the visor with water
may damage the anti-scratch and anti-fog surface treat-
ment. Leave to dry in an environment not exceeding
+30°C, away from the sun. Do not use abrasive cleaning
products or cloths.

9 LIFETIME

This visor has a limited lifetime and should be replaced at

the first sign of wear, impact, scratches or damage.

Please check your visor for visible damage at regular in-

tervals. Changes in vision, scratches, or scuffs are signs

indicating that the visor should be replaced. Please re-

place the product in the following situations:

- If the product’s manufacturing date exceeds 5 years.

- If the product has been subjected to heavy impacts, a
fall, or mechanical deformation.

- If the product does not meet quality control standards.

- If the product’s origin and use are questionable.

Protectors that have suffered an impact should not be

used and should be discarded and replaced.

The manufacturer cannot be held responsible for any di-

rect or indirect damage.

The warranty does not cover damage caused by acci-

dent, negligence, abuse or use other than that intended

by the manufacturer. Any modification made by the user

will void the warranty.

MARKING

General Marking

CE Marking, Date of manufacture (month / year),
KJ : Manufacturer

Additional Marking HELMET VISOR CLEAR
Marking : 16321 KJC T 1-M 1
Clear visor for general industrial use

C : Resistance to high speed particle projection (low
energy impact, 45 m/s)

T: extreme Temperature tested

1-M: headform size

1: Optical class

Additional Marking HELMET VISOR SUN

Marking : 16321 KJG3CT1-M 1

Tinted solar visor for industrial use

C : Resistance to high speed particle projection (low
energy impact, 45 m/s)

T: extreme Temperature tested

1-M: headform size

1: Optical class

Additional Marking HELMET VISOR FULL FACE
Marking : KJ1 U 1,2 E3N 1-M

1: Enhanced optical performance

U 1,2 : UV filtration level

E : High-speed impact resistance, impact level E (120 m/s)
3 : Resistant to droplets

N : Fog resistance

1-M : This protector is suitable for headform 1-M

Additional Marking HELMET VISOR FULL MESH

Marking : KJ C 1-M

C: High-speed impact resistance, impact level C
(45 m/s)

1-M : This protector is suitable for headform 1-M

ADDITIONAL ANSI MARKINGS

787+: visor has passed high-velocity impact tests, en-
hanced impact protection; U6: UV filter level, visor
blocks 99.9% of UVA and UVB radiation

Read instructions carefully before use:

The visors complie with Z87.1 impact and penetration
standards. Shield protection may not offer adequate pro-
tection in extreme or specialized work environments.
Always check your local OSHA and company policies for
mandatory and suggested protection in each specific
work environment.

Warning: this eyewear only offers limited protection. All
misuse or failure to follow the warnings could result in
serious injuries, including blindness.



MANUFACTURER
Ningbo Tiangi Technology CO. Ltd, N° 688 Hengshan Xi
Road, 315800 Ningbo, China

NOTIFIED BODY

ALIENOR Certification, (NB: 2754)

ZA du Sanital, 21 rue Albert Einstein, 86100 Chatelle-
rault, France

VISIERE DE CASQUE
Protection individuelle des yeux et du visage

Ce produit est conforme au réglement européen relatif
aux EPI (UE) 2016/425.

CONSIGNES GENERALES DE SECURITE ET D'UTILI-
SATION

Avant d’utiliser les visiéres, il est important de lire atten-
tivement ces instructions. Le non-respect de ces recom-
mandations peut compromettre la sécurité obtenue en
utilisant des visiéres. Ni le fabricant ni le revendeur ne
pourront étre tenus responsables d’incidents entrainant
des blessures graves, voire mortelles, a la suite d’une
utilisation inappropriée des visieres.

Les visiéres peuvent étre utilisées pour les travaux indus-
triels et les travaux en hauteur dans le but de protéger les
yeux des projections. Les visiéres faisant I'objet de ce
mode d’emploi sont des équipements de protection indi-
viduelle (EPI) de catégorie Il et ont été soumises en tant
que tels a une procédure d’examen UE de type en tenant
compte des exigences définies aux annexes V et VI du
reglement européen 2016/425.

Pour comprendre les risques contre lesquels cet EPI est
censé protéger, veuillez vous référer aux marquages qui
y sont indiqués.

DECLARATION OF CONFORMITY

EDELRID GmbH & Co. KG hereby declares that this prod-
uct complies with the essential requirements and the
relevant provisions of EU Regulation 2016/425. The
original Declaration of Conformity can be found at the
following internet link: edelrid.com/...

Our products are manufactured with the utmost care.
Should there nevertheless be cause for justified com-
plaints, please provide the batch number.

We reserve the right to make technical changes.

Avertissement : Le port d’'une visiere de protection
contre les particules & grande vitesse par-dessus des
lunettes classiques peut provoquer des chocs potentiel-
lement dangereux pour celui qui la porte.

Remarque : Si les symboles représentant le niveau d’im-
pact ne sont pas identiques sur la lentille/le filtre et la
monture, le niveau le plus bas devra étre attribué a la
protection complete.

Remarque : Si une protection contre les particules a
grande vitesse est nécessaire lors de températures ex-
trémes, la lettre « T » devra figurer sur la protection ocu-
laire choisie juste apres la lettre correspondant au ni-
veau d'impact (p. ex. CT, DT ou ET). Si la lettre
correspondant au niveau d’impact n’est pas suivie de la
lettre « T, la protection oculaire pourra uniqguement étre
utilisée pour se protéger des particules a grande vitesse
& température ambiante.

Remarque : La protection conformément aux codes
chiffres-lettres 7, 9, CH n’est complétement fournie que
si les symboles respectifs sur la lentille et la monture
sont identiques.

Les produits indiqués sont uniguement compatibles
avec les casques suivants d’EDELRID :

-TECTUM

-TECTUM AR



1 NOMENCLATURE
* HELMET VISOR CLEAR
ENISO 16321-1, ANSI 787.1.

Température maximale d’utilisation : -5 °C a +55 °C.
Visiére transparente pour usage industriel général. Ré-
sistance aux chocs a faible énergie (C, 45 m/s), testée
en températures extrémes (T), taille du mannequin de
téte : 1-M, performances optiques améliorées 1.

Ces produits ne doivent pas étre utilisés & d"autres fins
que celles prévues ni pour se protéger contre les mé-
taux en fusion ou les arcs électriques. Au contact de la
peau, ils peuvent provoquer des réactions allergiques
chez les personnes sensibles.

* HELMET VISOR SUN
ENISO 16321-1, ANSI Z87.1.

Température maximale d’utilisation : -5 °C & +55 °C.
Visiére solaire teintée (teinte 3) pour usage industriel.
Résistance aux chocs a faible énergie (C, 45 m/s), tes-
tée en températures extrémes (T), taille du mannequin
de téte : 1-M, performances optiques améliorées 1.

Ne convient pas a la conduite de nuit ou par faible lu-
minosité.

* HELMET VISOR FULL FACE
ENISO 16321-1, ANSI 787.1

* HELMET VISOR MESH
ENISO 16321-3, ANSI 787.1

2 - 6 MONTAGE DE LA VISIERE

Pour garantir une protection efficace et une sécurité
maximale, il est important de fixer correctement la vi-
siére sur le casque. La visiére doit étre réglée de maniere
a convenir a I'utilisateur et étre positionnée de maniére a
minimiser la pénétration d’éléments extérieurs suscep-
tibles de provoquer des Iésions oculaires. La matiere
protectrice utilisée dans ce produit est composée de
matériaux hypoallergéniques.

Des réactions allergiques peuvent se produire chez cer-
taines personnes, en particulier chez les personnes
sensibles. Dans de tels cas, il est recommandé de stop-

per I'utilisation et de consulter un médecin si nécessaire.
Insérez les clips fournis dans les fentes correspondantes
du casque (2), puis fixez la visiére de chaque cGté du
casque en insérant les broches dans les clips (3a). Pour
enlever la visiere, appuyez sur le bouton situé sur les
clips et sortez délicatement la broche du clip. La visiére
peut étre placée en position basse (position de travail)
ou en position haute (position de parking).

Pour changer la visiére ou la fixer sur le support (unique-
ment HELMET VISOR FULL FACE, HELMET VISOR
MESH), placez la dent centrale de la visiére au milieu de
lamonture (6) et encastrez ensuite les cotés de la visiére
a I'aide des rainures du support (6).

Pour retirer I'adaptateur, poussez la dent de fixation a
I'intérieur de la coque (6) vers I'extérieur et retirez I'adap-
tateur.

Suivez attentivement ces consignes pour fixer et retirer
correctement la visiére du casque.

7 TRANSPORT ET STOCKAGE

Fixez votre visiére dans la position de rangement de
votre casque. Utilisez les accessoires fournis pour la
protection de la visiére (uniquement HELMET VISOR
CLEAR, HELMET VISOR SUN, voir 3b) ou conservez votre
casque avec la visiére dans une housse. Conservez la
visiére dans un endroit chaud et sec, a I'abri des rayons
UV et sans écraser la visiére. Toute modification ou ré-
paration est interdite (sauf celles qui sont effectuées
par le fabricant). N’apposez pas d’autocollants, de sol-
vants, d'étiquettes ou de peintures qui ne corres-
pondent pas aux spécifications du fabricant. Seules des
pieces de rechange fournies par le fabricant peuvent
étre utilisées.

8 ENTRETIEN

Nettoyez votre visiere avec de I'eau (ne pas dépasser
une température de +30 °C) et du savon. Soyez prudent,
le nettoyage de la visiére avec de I'eau peut endomma-
ger le traitement de surface anti-buée et anti-rayures.
Laissez-la sécher dans un endroit ot la température ne
dépasse pas +30 °C et ou il n’est pas exposé aux rayons
du soleil. N'utilisez pas de produits de nettoyage ni de
chiffons abrasifs.



9 DUREE DE VIE

Cette visiére a une durée de vie limitée et devra étre

remplacée dés les premiers signes d’usure, d’impact, de

rayures ou d'autres dommages. Veuillez contrdler votre

visiére a intervalles réguliers afin de détecter tout dom-

mage visible. Une visibilité moins bonne, des rayures ou

des éraflures sont des signes indiquant que la visiére doit

étre remplacée.Nous recommandons de remplacer

votre visiére dans les situations suivantes :

- si la date de fabrication du produit dépasse 5 ans.

- si le produit a été soumis a des chocs importants, des
chutes ou des déformations mécaniques.

- si le produit ne répond pas aux normes de contréle de
la qualité.

- si I'origine et 'utilisation du produit sont douteuses.

Les protecteurs ayant subi un impact ne devront plus
étre utilisés, mais étre jetés et remplacés.

Le fabricant ne peut pas étre tenu responsable des dom-
mages directs ou indirects.

La garantie ne couvre pas les dommages causés par un
accident, une négligence, une mauvaise utilisation ou
une utilisation non prévue par le fabricant. Toute modifi-
cation effectuée par I'utilisateur entrainera I'annulation
de la garantie.

MARQUAGE

Marquage général :

Marquage CE

Date de fabrication (mois/année)
KJ :Fabricant

Marquage supplémentaire HELMET VISOR CLEAR :

Marquage : 16321 KJCT 1-M 1

Visiere transparente pour usage industriel général

C: Résistance aux projections de particules a haute vi-
tesse (impact a faible énergie, 45 m/s)

T: Testée en températures extrémes

1-M : Taille du mannequin de téte

1: Classe optique

Marquage supplémentaire HELMET VISOR SUN :
Marquage : 16321 KJG3CT1-M 1

Visiére solaire teintée pour usage industriel C : Résis-
tance aux projections de particules a haute vitesse (im-

pact a faible énergie, 45 m/s) T: Testée en températures
extrémes 1-M : Taille du mannequin de téte 1 : Classe
optique

Marquage supplémentaire HELMET VISOR FULL FACE :

Marquage : KI 1 U 1,2E3 N 1-M

1 : Puissance optique optimisée

U 1,2 : Niveau de filtration UV

E : Impact a moyenne énergie (120 m/s)

3 : Protection contre les liquides (gouttelettes et projec-
tions)

N : Résistance a la buée

1-M : Ce protecteur est adapté a la forme de téte 1-M

Marquage supplémentaire HELMET VISOR MESH :
Marquage : KJ C 1-M

C : Impact a faible énergie (45 m/s)

1-M : Ce protecteur est adapté a la forme de téte 1-M

Fabricant :
Ningbo Tiangi Technology CO. Ltd, N° 688 Hengshan Xi
Road, 315800 Ningbo, China

Organisme de certification :

Certification ALIENOR (NB : 2754)

ZA du Sanital, 21 rue Albert Einstein, 86100 Chatelle-
rault, France

DECLARATION DE CONFORMITE

EDELRID GmbH & Co. KG déclare par la présente que ce
produit est conforme aux exigences fondamentales et
aux réglementations correspondantes du réglement
2016/425 de I'Union européenne. La déclaration de
conformité originale peut étre consultée sur Internet via
le lien suivant : edelrid.com/...

Nos produits sont fabriqués avec le plus grand soin. En
cas de réclamation justifiée, nous vous prions d’indiquer
le numéro du lot.

Sous réserve de modifications techniques.



HELMVIZIER
Persoonlijke oog- en gezichtsbescherming

Dit product voldoet aan de PBM-verordening (EU)
2016/425.

ALGEMENEVEILIGHEIDS-EN GEBRUIKSINSTRUCTIES
Voor gebruik van de vizieren is het belangrijk om deze
instructies aandachtig te lezen. Niet-naleving van deze
adviezen kan de door gebruik van de vizieren verkregen
veiligheid nadelig beinvioeden. Noch de fabrikant noch
de dealer kunnen voor incidenten verantwoordelijk wor-
den gemaakt die als gevolg van verkeerd gebruik van de
vizieren tot zware of zelfs fatale verwondingen leiden.

De vizieren kunnen voor industriéle werkzaamheden en
werkzaamheden op hoogte worden gebruikt om de ogen
tegen projectie te beschermen. De vizieren die het on-
derwerp vormen van deze gebruiksaanwijzing, zijn per-
soonlijke beschermingsmiddelen (PBM’s) uit categorie Il
en zijn als zodanig aan een EU-typeonderzoeksprocedu-
re met gebruikmaking van de in de bijlagen V en VI van
de EU-verordening 2016/425 gespecificeerde vereisten
onderworpen.

Om de risico’s te begrijpen waartegen deze PBM’s moe-
ten beschermen, verwijzen we u naar de markeringen die
erop staan.

Waarschuwing: Een beschermend vizier tegen snel be-
wegende deeltjes, gedragen over een gewone bril, kan
schokken veroorzaken die gevaarlijk kunnen zijn voor de
drager.

Let op: Als de symbolen voor het impactniveau op de
lens/het filter en het frame niet overeenkomen, moet
het laagste niveau aan de hele bescherming worden toe-
gewezen.

Let op: Als bescherming tegen deeltjes met hoge snel-
heid bij extreme temperaturen vereist is, moet de geko-
zen oogbescherming met de letter “T” onmiddellijk na de
impactletter gemarkeerd zjn (bijv. CT, DT of ET). Als op
de impactletter geen letter “T” volgt, mag de oogbe-

scherming alleen tegen deeltjes met hoge snelheid bij
omgevingstemperaturen worden gebruikt.

Let op: Bescherming die overeenkomt met de cijfer-/
lettercodes 7, 9, CH wordt alleen geboden door de volle-
dige bescherming als de respectieve symbolen op de
lens en het frame identiek zijn.

De getoonde producten zijn alleen met de volgende hel-
men van EDELRID compatibel:

-TECTUM

-TECTUM AIR

1 TERMEN
* HELMET VISOR CLEAR
ENISO 16321-1, ANSI 787.1.

Maximale gebruikstemperatuur: -5°C tot +55°C. Hel-
der vizier voor algemeen industrieel gebruik. Bestand
tegen impact met lage energie (C, 45 m/s), getest op
extreme temperaturen (T), hoofdvormmaat: 1-M, ver-
beterde optische prestaties 1.

Ze mogen niet voor andere doeleinden worden ge-
bruikt dan waarvoor ze bedoeld zijn, of ter bescher-
ming tegen gesmolten metaal of elektrische vlambo-
gen. Materialen die in contact komen met de huid
kunnen allergische reacties veroorzaken bij gevoelige
personen.

* HELMET VISOR SUN
ENISO 16321-1, ANSI 787.1.

Maximale gebruikstemperatuur: -5°C tot +55°C. Ge-
tint zonnevizier (beschermingsgraad 3) voor industri-
eel gebruik. Lage impactenergie (C, 45 m/s), getest
op extreme temperaturen (T), hoofdvormmaat: 1-M,
verbeterde optische prestaties 1.

Niet geschikt voor rijden ‘s nachts of bij weinig licht.

* HELMET VISOR FULL FACE
ENISO 16321-1, ANSI 787.1

* HELMET VISOR MESH
ENISO 16321-3, ANSI 787.1



2 - 6 MONTAGE VAN HET VIZIER

Om een effectieve bescherming en maximale veiligheid
te garanderen, is het belangrijk om het vizier goed aan de
helm te bevestigen. Het vizier moet zodanig worden aan-
gepast dat het de gebruiker past en zodanig is gepositio-
neerd dat binnendringen van uitwendige elementen die
oogletsel kunnen veroorzaken, tot een minimum wordt
beperkt. Het in dit product gebruikte beschermingsma-
teriaal bestaat uit hypoallergene materialen. Bij sommige
personen, vooral bij gevoelige personen, kunnen allergi-
sche reacties optreden. In dergelike gevallen wordt
aanbevolen om het gebruik te staken en indien nodig een
arts te raadplegen.

Steek de meegeleverde clips in de overeenkomstige
sleuven op de helm (2) en bevestig vervolgens het vizier
aan elke kant van de helm door de pennen in de clips
(3a) te steken. Om te verwijderen, drukt u op de knop op
de clips en haalt u de pen voorzichtig uit de clip. Het vi-
zier kan naar de onderste positie (werkpositie) of boven-
ste positie (opslagpositie) worden gebracht.

Om het vizier te verwisselen of aan de houder te bevesti-
gen (alleen HELMET VISOR FULL FACE, HELMET VISOR
MESH), positioneert u de centrale tand van het vizier in
het midden van het frame (6) en vergrendelt u vervolgens
de zijkanten van het vizier met behulp van de groeven
van de houder (6).

Om de adapter te verwijderen, drukt u de bevestigings-
tand aan de binnenkant van de schaal (6) naar buiten en
verwijdert u de adapter.

Volg deze instructies zorgvuldig op om het vizier correct
op de helm aan te brengen en te verwijderen.

7 TRANSPORT EN OPSLAG

Breng uw vizier in de opslagpositie van uw helm aan.
Gebruik de meegeleverde vizierbeschermingsaccessoi-
res (alleen HELMET VISOR CLEAR, HELMET VISOR SUN,
zie 3b) of berg uw helm met vizier in een tas. Bewaar het
vizier op een warme, droge plaats, uit de buurt van
uv-straling en druk het vizier niet plat. Elke wijziging of
reparatie is verboden (behalve die welke door de fabri-
kant zijn uitgevoerd). Breng geen stickers, oplosmiddel,
etiketten of verf aan die niet aan de specificaties van de
fabrikant voldoen. Er mogen alleen door de fabrikant
geleverde reserveonderdelen worden gebruikt.

8 ONDERHOUD

Spoel uw vizier met water (temperatuur niet hoger dan
+30 °C) en zeep af. Wees voorzichtig: het reinigen van
het vizier met water kan de antikras- en anticondensop-
pervlaktebehandeling beschadigen. Laat het op een
plaats met een temperatuur van maximaal +30 °C en
zonder zonlicht drogen. Gebruik geen schurende reini-
gingsmiddelen of doeken.

9 LEVENSDUUR

Dit vizier heeft een beperkte levensduur en moet bij de
eerste tekenen van slijtage, stoten, krassen of andere
beschadigingen worden vervangen. Controleer uw vizier
regelmatig op zichtbare schade. Veranderingen in het
zicht, krassen of schrammen zijn tekenen dat het vizier
vervangen moet worden vervangen. Wij raden aan om
uw vizier in de volgende situaties te vervangen:

- als de productiedatum van het product meer dan 5 jaar is.

-als het product blootgesteld geweest is aan zware
schokken, vallen of mechanische vervorming.

-als het product niet aan de kwaliteitscontrolenormen
voldoet.

- als de herkomst en het gebruik van het product twijfel-
achtig zijn.

Beschermers die een impact hebben ondergaan, mogen

niet langer worden gebruikt, maar moeten worden weg-

gegooid en vervangen.

De fabrikant kan niet voor directe of indirecte schade
verantwoordelijk worden gehouden.

De garantie dekt geen schade veroorzaakt door ongeluk-
ken, nalatigheid, verkeerd gebruik of gebruik dat niet door
de fabrikant is bedoeld. Elke wijziging die door de gebrui-
ker wordt aangebracht, maakt de garantie ongeldig.

MARKERING

Algemene markering:
CE-markering

Fabricagedatum (maand / jaar)
KJ : Fabrikant

Extra markering HELMET VISOR CLEAR:
Markering: 16321 KJCT1-M 1



Transparant vizier voor algemeen industrieel gebruik
C: Weerstand tegen projectie van deeltjes met hoge
snelheid (lage energie impact, 45 m/s) T: Getest bij ex-
treme temperaturen 1-M: Hoofdvorm 1: Optische klasse

Extra markering HELMET VISOR SUN:

Markering: 16321 KJG3CT1-M1

Getint zonnevizier voor industrieel gebruik C: Weerstand
tegen projectie van deeltjes met hoge snelheid (impact
met lage energie, 45 m/s) T: Getest bij extreme tempe-
raturen 1-M: Hoofdvorm 1: Optische klasse

Extra markering HELMET VISOR FULL FACE:
Markering: KI 1 U 1,2E3N 1-M

1 : Verbeterde optische prestaties

U 1,2 : Uv-filterniveau

E : Impact met gemiddelde energie (120 m/s)

3 : Bescherming tegen vloeistoffen (druppels en spatten)
N : Weerstand tegen beslaan

1-M : Deze beschermer is geschikt voor hoofdvorm 1-M

Extra markering HELMET VISOR MESH:

Markering: KJ C 1-M

C : Impact met lage energie (45 m/s)

1-M : Deze beschermer is geschikt voor hoofdvorm 1-M

VISIERA CASCO
Protezione individuale di occhi e viso

Questo prodotto & conforme al Regolamento DPI (UE)
2016/425.

ISTRUZIONI GENERALI PER L'USO E LA SICUREZZA
Prima di utilizzare la visiera & importante leggere attenta-
mente queste istruzioni.La mancata osservanza di que-
ste raccomandazioni pud compromettere la sicurezza
derivante dall’utilizzo della visiera.Né il fabbricante né il
rivenditore possono essere ritenuti responsabili di inci-
denti con conseguenti lesioni gravi o addirittura mortali a
causa di un uso improprio della visiera.

FABRIKANT:
Ningbo Tiangi Technology CO. Ltd, N® 688 Hengshan Xi
Road, 315800 Ningbo, China

CERTIFICERENDE INSTANTIE:

ALIENOR Certification (NB: 2754)

ZA du Sanital, 21 rue Albert Einstein, 86100 Chatelle-
rault, Frankrijk

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Hierbij verklaart EDELRID GmbH & Co. KG dat dit product
voldoet aan de basisvereisten en relevante voorschriften
van de EU-verordening 2016/425. De oorspronkelijke
verklaring van overeenstemming kan via de volgende in-
ternetlink worden opgeroepen: edelrid.com/...

Onze producten worden gefabriceerd met de grootste
zorg. Als er desondanks aanleiding bestaat tot gerecht-
vaardigde klachten, verzoeken we om vermelding van
het batchnummer.

Technische wijzigingen voorbehouden.

Le visiere possono essere utilizzate per lavori industriali
e lavori in quota per proteggere gli occhi dall'impatto con
elementi espulsi.Le visiere oggetto delle presenti istru-
zioni per I'uso sono dispositivi di protezione individuale
(DPI) di categoria Il e come tali sono state sottoposte a
procedura di esame del tipo UE con applicazione dei re-
quisiti di cui agli Allegati V e VI del Regolamento UE
2016/425.

Per comprendere i rischi, dai quali il presente DPI ha la
funzione di proteggere, fare riferimento alle marcature
riportate su di esso.

Attenzione: una visiera protettiva contro le particelle ad
alta velocita indossata sopra gli occhiali tradizionali pud



provocare scosse potenzialmente pericolose per chi la
indossa.

Awvertenza: se i simboli del livello di impatto su lente/
filtro e montatura non corrispondono, deve essere asse-
gnato il livello pili basso all'intera protezione.

Avvertenza: se € richiesta protezione contro particelle ad
alta velocita a temperature estreme, la protezione per gli
occhi selezionata deve essere contrassegnata con la
lettera “T” immediatamente successiva alle lettere di
impatto (ad esempio CT, DT o ET).Se la lettera di impatto
non & seguita dalla lettera “T”, la protezione per gli occhi
deve essere utilizzata solo contro particelle ad alta velo-
cita alla temperatura ambiente.

Avvertenza: la protezione corrispondente ai codici di nu-
meri/lettere 7, 9, CH viene fornita dall’intera protezione
solo se i rispettivi simboli sulla lente e sulla montatura
sono identici.

| prodotti indicati sono compatibili solo con i seguenti
caschi EDELRID:

-TECTUM

-TECTUM AIR

1 LEGENDA
* HELMET VISOR CLEAR
ENISO 16321-1, ANSI 787.1.

Temperatura massima di utilizzo: da -5°C a +55°C.
Visiera trasparente per uso industriale generale. Im-
patto a bassa energia (C, 45 m/s), testato a tempera-
ture estreme (T), taglia della testa: 1-M, prestazioni
ottiche migliorate 1.

Non devono essere utilizzati al di fuori dell’applicazio-
ne prevista o come protezione contro metalli fusi o
archi elettrici. | materiali a contatto con la pelle posso-
no provocare reazioni allergiche in soggetti sensibili.

* HELMET VISOR SUN
ENISO 16321-1, ANSI 787.1.

Temperatura massima di utilizzo: da -5°C a +55°C.
Visiera parasole colorata (grado di protezione 3) per

uso industriale. Impatto a bassa energia (C, 45 m/s),
testato a temperature estreme (T), misura della testa:
1-M, prestazioni ottiche migliorate 1.

Non adatto alla guida di notte o in condizioni di scarsa
illuminazione.

+ HELMET VISOR FULL FACE
ENISO 16321-1, ANSI 787.1

* HELMET VISOR MESH
ENISO 16321-3, ANSI 787.1

2 - 6 MONTAGGIO DELLA VISIERA

Per garantire una protezione efficace e la massima sicu-
rezza & importante fissare correttamente la visiera al
casco. La visiera deve essere regolata per adattarsi all’'u-
tilizzatore ed essere posizionata in modo da ridurre al
minimo l'ingresso di elementi esterni che potrebbero
causare lesioni agli occhi.ll materiale protettivo utilizzato
in questo prodotto & realizzato con materiali ipoallergeni-
ci. In alcune persone, soprattutto in quelle sensibili, pos-
sono verificarsi reazioni allergiche. In questi casi si con-
siglia di interrompere I'utilizzo e di consultare un medico
all'occorrenza.

Inserire i fermagli in dotazione nelle corrispondenti fes-
sure del casco (2) e fissare la visiera da ciascun lato del
casco inserendo i perni nei fermagli (3a). Per rimuoverla,
premere il pulsante sui fermagli ed estrarre con attenzio-
ne il perno dal fermaglio.La visiera puo essere spostata
nella posizione inferiore (posizione di lavoro) o nella posi-
zione superiore (posizione di stoccaggio).

Per cambiare la visiera o fissarla al supporto (solo HEL-
MET VISOR FULL FACE, HELMET VISOR MESH), posizio-
nare il dente centrale della visiera al centro del telaio (6),
quindi agganciare i lati della visiera utilizzando le scana-
lature del supporto (6).

Per rimuovere I'adattatore, spingere il dente di fissaggio
all'interno della calotta (6) verso I'esterno e togliere I'a-
dattatore.

Seguire attentamente queste istruzioni per agganciare e
rimuovere correttamente la visiera dal casco.

7 TRASPORTO E CONSERVAZIONE
Applicare la visiera in posizione di conservazione del ca-
sco. Utilizzare gli accessori di protezione della visiera in



dotazione (solo HELMET VISOR CLEAR, HELMET VISOR
SUN, vedi 3b) o riporre il casco con visiera in una sacca.
Conservare la visiera in un luogo caldo e asciutto, lonta-
no dai raggi UV e non schiacciarla. E vietata qualsiasi
modifica o riparazione (ad eccezione di quelle effettuate
dal fabbricante). Non applicare adesivi, solventi, etichet-
te o vernici non conformi alle specifiche del fabbricante.
Possono essere utilizzati solo pezzi di ricambio forniti dal
fabbricante.

8 MANUTENZIONE PERIODICA

Lavare la visiera con acqua (temperatura non superiore a
+30°C) e sapone.Fare attenzione, perché la pulizia della
visiera con acqua potrebbe danneggiare il trattamento
superficiale antigraffio e antiappannamento.Lasciarla
asciugare in un luogo con temperatura massima di
+30°C e al riparo dalla luce solare. Non utilizzare deter-
genti o panni abrasivi.

9 VITA UTILE

Questa visiera ha una vita utile limitata e deve essere
sostituita al primo segno di usura, impatto, graffi o altri
danni.Controllare regolarmente la visiera per rilevare
eventuali danni visibili. Variazioni di visibilita, graffi o riga-
ture indicano che la visiera deve essere sostituita. Consi-
gliamo di sostituire la visiera nelle seguenti situazioni:

- se la data di produzione del prodotto supera i 5 anni;

- se il prodotto ha subito forti urti, cadute o deformazioni
meccaniche;

- se il prodotto non soddisfa gli standard di controllo qua-
lita;

- se l'origine e I'utilizzo del prodotto sono dubbi.

Le protezioni che hanno subito un impatto non possono
pil essere utilizzate, ma devono essere scartate e sostitu-
ite.

Il fabbricante non puo essere ritenuto responsabile di
eventuali danni diretti o indiretti.

La garanzia non copre i danni causati da incidenti, negli-
genza, uso improprio o diverso da quello previsto dal
fabbricante.Qualsiasi modifica apportata dall’'utente ren-
de nulla la garanzia.

MARCATURA

Marcature generali:

Marcatura CE

Data di produzione (mese / anno)
KJ : fabbricante

Marcatura supplementare HELMET VISOR CLEAR:
Marcatura: 16321 KJCT1-M 1

Visiera trasparente per uso industriale generale C: Resi-
stenza alla proiezione di particelle ad alta velocita (im-
patto a bassa energia, 45 m/s) T: Testata a temperature
estreme 1-M: Misura della testa 1: Classe ottica

Marcatura supplementare HELMET VISOR SUN:
Marcatura: 16321 KJG3CT1-M 1

Visiera parasole colorata per uso industriale C: Resisten-
za alla proiezione di particelle ad alta velocita (impatto a
bassa energia, 45 m/s) T: Testata a temperature estre-
me 1-M: Misura della testa 1: Classe ottica

Marcatura supplementare HELMET VISOR FULL FACE:
Marcatura: KJ 1 U 1,2 E3 N 1-M

1 : potenza ottica migliorata

U 1,2 : livello filtro UV

E: urto con media energia (120 m/s)

3 : protezione da fluidi (gocce e spruzzi)

N: resistenza ai colpi

1-M : questo protettore & adatto alla forma di testa 1-M

Marcatura supplementare HELMET VISOR MESH:
Marcatura: KJ C 1-M

C: urto con bassa energia (45 m/s)

1-M : questo protettore & adatto alla forma di testa 1-M

Fabbricante:

NINGBO TIANQI TECHNOLOGY CO. LTD.

No.688.Heng Shan Road, Zhejiang, 315800 Ningbo,
China

Ente di certificazione:

ALIENOR Certification (NB: 2754)

ZA du Sanital, 21 rue Albert Einstein, 86100 Chateller-
ault, France



DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

EDELRID GmbH & Co. KG dichiara con la presente che
questo prodotto corrisponde ai requisiti basilari e alle
disposizioni rilevanti del regolamento UE 2016/425.
Loriginale della dichiarazione di conformita pud essere
richiamato tramite il seguente link via Internet: edelrid.
com/...

| nostri prodotti sono fabbricati con la massima cura. Se
tuttavia dovesse esserci un motivo di reclamo giustifica-
to, si prega di specificare il lotto di fabbricazione del
prodotto.

Con riserva di apportare modifiche tecniche.

VISOR
Proteccién personal de ojos y de cara

Este producto corresponde a la directiva EPI-(UE) 2016/
425

INDICACIONES GENERALES DE SEGURIDAD Y DE
uso

Antes de utilizar los visores, es importante leer atenta-
mente estas indicaciones. Cualquier incumplimiento de
estas recomendaciones puede limitar la seguridad al-
canzada mediante el uso de los visores. Ni el fabricante
ni el vendedor asumiran responsabilidad alguna por acci-
dentes, con lesiones severas o incluso mortales, que se
produzcan a partir del uso incorrecto de los visores.

Los visores pueden usarse para trabajos industriales y
trabajos en las alturas para proteger los ojos contra sal-
picaduras. Los visores, objeto de este manual de uso,
son equipos de proteccion individual (EPI) de la categoria
Il'y han sido sujetas a pruebas de examen de tipo UE,
conforme a los requerimientos presentados en los ane-
xos V'y VI de la directiva 2016,/425/UE.

A fin de entender los riesgos, contra los que debe prote-
ger este EPI, tener en cuenta las indicaciones presenta-
das en este.

Advertencia: El uso de una visera protectora contra par-
ticulas de alta velocidad sobre gafas convencionales
puede provocar descargas eléctricas que pueden ser
peligrosas para quien la usa.

Indicacion: En caso de que los simbolos del nivel de im-
pacto en el lente7el filtro y el marco no coincidan, es
importante asignar la proteccion total al nivel més bajo.

Indicacion: En caso de ser necesaria una proteccion
contra particulas a alta velocidad a temperaturas extre-
mas, es necesario identificar las gafas de proteccién con
el indicador “T”, directamente después del indicador de
impacto (p.ej. CT, DT o ET). En caso de que no conste el
indicador “T”, solo se podra utilizar la proteccion ocular
contra particulas a alta velocidad a temperaturas norma-
les de entorno.

Indicacion: Cuando los cédigos de nimeros/letras 7, 9,
CH coincidan en el lente y en el marco, estaré asegurada
la proteccién completa.

Los productos visualizados solo son compatibles con los
siguientes cascos de EDELRID:

-TECTUM

-TECTUM AR

1 NOMENCLATURA
* HELMET VISOR CLEAR
ENISO 16321-1, ANSI 787.1.

Temperatura méaxima de uso: -5 °C a +55 °C. Visor
transparente para uso industrial general. Impacto de
baja energia (C, 45 m/s), probado en temperaturas
extremas (T), tamafio de la forma de la cabeza: 1-M,
rendimiento optico mejorado 1.



No deben utilizarse fuera de su aplicacién prevista ni
para proteger contra metales fundidos o arcos eléctri-
cos. El contacto con la piel puede provocar reaccio-
nes alérgicas en personas sensibles.

* HELMET VISOR SUN
ENISO 16321-1, ANSI 787.1.

Temperatura maxima de uso: -5 °C a +55 °C. Visor
solar tintado (tono 3) para uso industrial. Impacto de
baja energia (C, 45 m/s), probado en temperaturas
extremas (T), tamafio de la cabeza: 1-M, rendimiento
Gptico mejorado 1.

No apto para conducir de noche o en condiciones de
poca luz.

* HELMET VISOR FULL FACE
ENISO 16321-1, ANSI 787.1

* HELMET VISOR MESH
ENISO 16321-3, ANSI 787.1

2 - 6 MONTAJE DEL VISOR

A fin de garantizar una proteccion efectiva y la méaxima
seguridad, es importante fijar el visor correctamente en el
casco. Ajustar el visor de tal manera que se adapte al
usuario y que esté posicionado de tal manera que se mini-
miza el ingreso de elementos exteriores que pueden cau-
sar lesiones oculares. El material de proteccion, usado en
este producto, consiste de materiales hipoalérgenos. No
obstante, en algunas personas especialmente sensibles,
pueden surgir reacciones alérgicas. En estos casos se re-
comienda interrumpir el uso y acudir a un médico.
Ingresar las lenglietas adjuntas en las ranuras respecti-
vas en el casco (2) y ajustar el visor a cada lado del cas-
co, ingresando los pasadores en las lenglietas (3a). Para
retirarlos, pulsar el boton en la lengiieta y retirar cuida-
dosamente el pasador de la lengiieta. Es posible colocar
el visor en la posicion inferior (posicién de trabajo) o en
la posicion superior (posicion de almacenamiento).

Para cambiar el visor o para sujetarlo (solo HELMET VISOR
FULL FACE; HELMET VISOR MESH), posicionar el diente
central del visor en el centro del maco (6) y encajarlo en los
lados del visor, usando las ranuras del soporte (6).

Para retirar el adaptador, aplicar presion en el diente de
fijacion en el lado interior de la calota (6) hacia afuera y
retirar el adaptador.

Cumplir cuidadosamente con estas aplicaciones para co-
locar y para retirar correctamente el visor en y del casco.

7 TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Colocar su visor en la posicion de almacenamiento de su
casco. Utilizar los accesorios de proteccion del visor
(solo HELMET VISOR CLEAR, HELMET VISOR SUN, véa-
se 3b) o guardar el casco con el visor en una bolsa.
Guardar el visor en un lugar seco y templado, no expo-
nerlo a radiacion UV y no aplastar el visor. Cualquier
modificacién o reparacion esté terminantemente prohi-
bida (con excepcion de las realizadas por el fabricante).
No aplicar etiquetas, diluyentes o pinturas que no co-
rrespondan a las especificaciones del fabricante. Solo
deben usarse repuestos suministrados por el fabricante.

8 MANTENIMIENTO

Enjuagar el visor con agua (la temperatura no debe exce-
der los +30 °C) y jabén. Tener cuidado: la limpieza del
visor con agua puede reducir la caracteristica resistente
alos rasgufios y al empafiamiento de la superficie. Dejar
secar el visor en un lugar sin radiacion solar, a una tem-
peratura méxima de +30 °C. No utilizar agentes o pafios
de limpieza abrasivos.

9 VIDA UTIL

Este visor tiene una vida (til limitada y debe ser sustitui-
do tan pronto hay indicios de desgaste, impactos, rasgu-
fios u otro tipo de averias. Comprobar la integridad fisica
del visor con frecuencia regular. Cambios de la vista,
rasgufios o arafiazos son un indicio de la necesidad de
sustitucion del visor. Recomendamos sustituir el visor en
las siguientes situaciones:

-si la fecha de fabricacion del producto excede los 5
afios.

-si el producto ha sido expuesto a impactos fuertes,
caidas o deformaciones mecanicas.

- Si el producto no cumple con los esténdares de control
de calidad.

-si hay dudas acerca de la proveniencia y del uso del
producto.



No utilizar protectores que hayan sufrido un impacto,
sino eliminar o sustituirlos.

El fabricante no asumira la responsabilidad por dafos
directos o indirectos.

La garantia no abarca dafios causados por un accidente,
por negligencia, por mal uso o por un uso no previsto por
el fabricante. Cualquier modificacion realizada por el
usuario causara la anulacién inmediata de la garantia.

IDENTIFICACION

Identificacion general:
Identificacion CE

Fecha de fabricacion (mes / afio)
KJ : Fabricante

Identificacién adicional HELMET VISOR CLEAR:
Identificacion. 16321 KJC T 1-M 1

Visor transparente para uso industrial general C: Resis-
tencia a la proyeccion de particulas a alta velocidad (im-
pacto de baja energia, 45 m/s) T: Probado en temperatu-
ras extremas 1-M: Tamafio de la cabeza 1: Clase 6ptica

Identificacién adicional HELMET VISOR SUN:
Identificacion. 16321 KIG3CT 1-M 1

Visera solar tintada para uso industrial C: Resistencia a
la proyeccion de particulas a alta velocidad (impacto de
baja energia, 45 m/s) T: Probada en temperaturas extre-
mas 1-M: Tamafio de la cabeza 1: Clase dptica

Identificacion adicional HELMET VISOR FULL FACE:
Identificacion. KJ 1 U 1,2 E3 N 1-M

1: Rendimiento dptico mejorado

U 1,2 : Nivel de filtro UV

E: Impacto a mediana energia (120 m/s)

3: Proteccion contra liquidos (gotas y salpicaduras)

N: Resistencia contra empafiamiento

1-M: Este protector es adecuado para al forma de cabe-
za 1-M

Identificacién adicional HELMET VISOR MESH:

Identificacion. KJ C 1-M

C: Impacto a baja energfa (45 m/s)

1-M: Este protector es adecuado para al forma de cabe-
za1-M

FABRICANTE:
Ningbo Tiangi Technology CO. Ltd, N° 688 Hengshan Xi
Road, 315800 Ningbo, China

OFICINA DE CERTIFICACION:

ALIENOR Certification (NB: 2754

ZA du Sanital, 21 rue Albert Einstein, 86100 Chatelle-
rault, Francia

DECLARACION DE CONFORMIDAD

Mediante la presente, la empresa EDELRID GmbH & Co.
KG declara que este producto cumple con los requeri-
mientos basicos y las directivas relevantes de la directiva
UE 2016/425. La declaracion original de conformidad
puede consultarse bajo el siguiente enlace de internet:
edelrid.de/...

Nuestros productos son fabricados con el mayor cuida-
do. En caso de haber motivo para reclamaciones funda-
das, pedimos indicar el nimero del lote.

Nos reservamos el derecho de realizar modificaciones
técnicas.



HJELMVISIR
Personlig aye- og ansiktsvern

Produktet er i samsvar med PVU-forordning (EU)
2016/425.

GENERELLE SIKKERHETSHENVISNINGER 0OG
BRUKSINFORMASJON

For du bruker visirene, er det viktig & lese disse instruk-
sjonene naye. Unnlatelse av a felge disse anbefalingene
kan svekke sikkerheten som oppnéas ved bruk av visirene.
Verken produsenten eller forhandleren kan holdes an-
svarlig for hendelser som resulterer i alvorlige eller til og
med dedelige skader pa grunn av feil bruk av visirene.

Visirene kan brukes til industriarbeid og arbeid i heyden
for & beskytte @ynene mot projeksjon. Visirene som er
gjenstand for denne bruksanvisningen tilherer kategori Il
personlig verneutstyr (PVU) og har som sadan blitt gjen-
stand for en EU-typeprove ved bruk av kravene angitt i
vedlegg V og VI'i EU-forordning 2016/425.

For & forsta risikoene dette PVU er ment a beskytte mot,
vennligst se merkingene som er vist pa det.

Advarsel: Et beskyttende visir mot heyhastighetspartikler
som brukes over vanlige briller kan forarsake stet som
kan veere farlige for brukeren.

Merk: Hvis symbolene for stetnivaet pa linsen/filteret og
rammen ikke stemmer overens, ber all beskyttelse tilde-
les det laveste nivaet.

Merk: Nér det kreves beskyttelse mot partikler med hay
hastighet ved ekstreme temperaturer, mé den valgte oye-
vernet merkes med bokstaven "T” umiddelbart etter pavir-
kningsbokstaven (f.eks. CT, DT eller ET).Hvis stotboksta-
ven ikke etterfolges av bokstaven T”, skal ayevernet kun
brukes mot partikler med hey hastighet ved omgivelses-
temperaturer.

Merk: Beskyttelse tilsvarende tall-/bokstavkodene 7, 9,
CH gis kun av den komplette beskyttelsen dersom de
respektive symbolene pé linsen og rammen er identiske.

Produktene som vises er kun kompatible med folgende
EDELRID-hjelmer:
- TECTUM, TECTUM AIR

1 NOMENKLATUR
* HELMET VISOR CLEAR
ENISO 16321-1, ANSI 787.1.

Maks. brukstemperatur:-5 °C til +55 °C. Klart visir for
generell industriell bruk. Lavenergipavirkning (C,
45 m/s), testet for ekstreme temperaturer (T), hode-
formsterrelse: 1-M, Forbedret optisk ytelse 1.

De ma ikke brukes utenfor det tiltenkte formalet eller
til beskyttelse mot smeltet metall eller elektriske lys-
buer. Materialer i kontakt med huden kan forarsake
allergiske reaksjoner hos felsomme personer.

+ HELMET VISOR SUN
ENISO 16321-1, ANSI 787.1.

Maks. brukstemperatur: -5 °C til +55 °C. Tonet sol-
skjerm (skygge 3) for industriell bruk. Lavenergipavirk-
ning (C, 45 m/s), testet for ekstreme temperaturer (T),
hodeformsterrelse: 1-M, Forbedret optisk ytelse 1.
Ikke egnet for kjering om natten eller i svakt lys.

* HELMET VISOR FULL FACE
ENISO 16321-1, ANSI 787.1

* HELMET VISOR MESH
ENISO 16321-3, ANSI 787.1

2 - 6 MONTERING AV VISIRET

For & garantere effektiv beskyttelse og maksimal sikker-
het, er det viktig & feste visiret riktig pa hjelmen. Visiret
ber justeres slik at det passer brukeren og er plassert
for & minimere inntrengning av ytre elementer som kan
forarsake oyeskader. Beskyttelsesmaterialet som bru-
kes i dette produktet er laget av hypoallergenske materi-
aler. Allergiske reaksjoner kan forekomme hos noen
mennesker, spesielt sensitive personer. | slike ftilfeller
anbefales det & slutte bruken og oppseke lege om nad-
vendig.



Sett de medfelgende klipsene inn i de tilsvarende spore-
ne pa hjelmen (2) og fest deretter visiret pa hver side av
hjelmen ved & sette inn pinnene i klipsene (3a).For a fier-
ne, trykk pa knappen pé klipsene og fjern forsiktig pinnen
fra klipsen. Visiret kan flyttes til nedre posisjon (arbeids-
posisjon) eller gvre posisjon (oppbevaringsposisjon).

For & bytte visir eller feste det til braketten (kun for HEL-
MET VISOR FULL FACE, HELMET VISOR MESH), posisjo-
ner den sentrale tannen til visiret i midten av rammen (6),
og sett deretter inn sidene av visiret ved hjelp av braket-
tens spor (6) og la dem klikke pa plass.

For & fierne adapteren, skyv monteringstannen pa innsi-
den av skallet (6) utover og fjern adapteren.

Folg disse instruksjonene naye for a feste og fjerne visi-
ret pa riktig mate fra hjelmen.

7 TRANSPORT OG LAGRING

Fest visiret i oppbevaringsposisjonen til hjelmen. Bruk
det medfelgende visirbeskyttelsestilbeheret (kun for
HELMET VISOR CLEAR, HELMET VISOR SUN, se 3b) el-
ler oppbevar hjelmen med visir i en pose.Oppbevar visi-
ret pa et varmt, tert sted, borte fra UV-stréler og ikke
knus visiret. Enhver modifikasjon eller reparasjon er for-
budt (unntatt de som er utfert av produsenten). lkke pa-
for klistremerker, losemidler, etiketter eller maling som
ikke samsvarer med produsentens spesifikasjoner. Det
ma kun brukes reservedeler levert av produsenten.

8 VEDLIKEHOLD

Skyll visiret med vann (temperatur ikke over +30 °C) og
sape. Veer forsiktig, rengjering av visiret med vann kan
skade den ripefaste og duggfrie overflatebehandlingen.
La den terke pa et sted med en maksimal temperatur pa
+30°C og uten sollys. Ikke bruk skurende rengjerings-
midler eller kluter.

9 LEVETID

Dette visiret har begrenset levetid og ber skiftes ut ved
forste tegn pa slitasje, stot, riper eller annen skade.
Vennligst sjekk visiret ditt regelmessig for synlige skader.
Endringer i synlighet, riper eller skrammer er tegn pé at
visiret ber skiftes. Vi anbefaler & skifte ut visiret i felgen-
de situasjoner:

- Hvis produksjonsdatoen til produktet overstiger 5 ar.

- Hvis produktet har veert utsatt for kraftige stet, fall eller
mekanisk deformasjon.

- Hvis produktet ikke oppfyller kvalitetskontrollstandar-
dene.

- Hvis opprinnelsen og bruken av produktet er tvilsomt.

Beskyttere som har vaert utsatt for en stet skal ikke len-
ger brukes, men skal kastes og erstattes.

Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller
indirekte skader.

Garantien dekker ikke skader forarsaket av uhell, uakt-
somhet, misbruk eller annen bruk enn det som er bereg-
net av produsenten. Enhver endring gjort av brukeren vil
ugyldiggjere garantien.

MERKING

Generell merking:
CE-merking

Produksjonsdato (méned / ar)
K] : Produsent

Tilleggsmerking HELMET VISOR CLEAR:

Merking: 16321 KJC T 1-M 1

Klart visir for generell industriell bruk C: Motstand mot
heyhastighetspartikkelprojeksjon  (lavenergislag, 45
m/s) T: testet for ekstreme temperaturer 1-M: hode-
formstarrelse 1: Optisk klasse

Tilleggsmerking HELMET VISOR SUN:

Merking: 16321 KJG3CT1-M 1

Tonet solskjerm for industriell bruk C: Motstand mot
heyhastighetspartikkelprojeksjon  (lavenergipavirkning,
45 m/s) T: Ekstrem temperaturtestet 1-M: Hodeform-
storrelse 1: Optisk klasse

Tilleggsmerking HELMET VISOR FULL FACE:
Merking: KI 1 U 1,2 E3N 1-M

1 : Forbedret optisk ytelse

U 1,2 : UV-filterniva

E : Stot med middels energi (120 m/s)

3 : Beskyttelse mot vaesker (draper og sprut)

N : Motstand mot dugg

1-M : Denne beskytteren er egnet for hodeform 1-M



Tilleggsmerking HELMET VISOR MESH:

Merking: KJ C 1-M

C : Stot med lav energi (45 m/s)

1-M : Denne beskytteren er egnet for hodeform 1-M

Produsent:
Ningbo Tiangi Technology CO. Ltd, N® 688 Hengshan Xi
Road, 315800 Ningbo, China

Sertifiseringsorgan:

ALIENOR Certification (NB: 2754)

ZA du Sanital, 21 rue Albert Einstein, 86100 Chatelle-
rault, Frankrike

VISEIRA DE CAPACETE
Protegéo dos olhos e do rosto

Este produto corresponde & norma para EPP (EU)
2016/425.

AVISOS GERAIS DE SEGURANGCA E PARA O USO
Antes de usar as viseiras é importante ler com atengéo
estas instrugdes. A inobservancia destas recomenda-
GOes pode prejudicar a seguranga que o uso destas vi-
seiras oferecem.Nem o fabricante ou o comerciante po-
dem assumir a responsabilidade por incidentes que
sejam causados pelo uso abusivo dos visores caso como
consequencias de tais usos incorretos sejam causados
ferimentos graves ou até ferimentos fatais.

As viseiras podem ser utilizadas para trabalhos na indus-
tria e em alturas para protegdo dos olhos contra objetos
projetados. As viseiras, que sejam objeto deste Manual
de uso, sdo equipamentos de protegdo pessoal (PPE) da
categoria Il e foram definidas como tais em um processo
de ensaio de protétipos da UE conforme o regulamento
da UE 2016/425 estabelecidos nos anexos V e VI.

Para compreender os riscos dos quais este PPE deve
proteger solicitamos observar as marcas indicadas.
Atengdo: Uma viseira de protegdo contra particulas a
alta velocidade, utilizada sobre os 6culos convencionais,
pode provocar choques que podem ser perigosos para o
utilizador.

SAMSVARSERKLARING

Hermed erklaerer EDELRID GmbH & Co. KG at dette pro-
duktet er i samsvar med de grunnleggende kravene og
de relevante forskriftene i EU-forordning 2016/425.
Den originale samsvarserkleeringen kan hentes opp med
folgende Internettlenke: edelrid.com/...

Vare produkter blir fremstilt med sterste omhu. Skulle
det likevel vaere grunn til berettigede reklamasjoner, ber
vi om at partinummeret oppgis.

Tekniske endringer forbeholdes.

Aviso: Se os simbolos para o nivel de impacto na lente/
filtro e na armagédo ndo coincidirem, deve ser atribuido o
nivel mais baixo a toda a protegéo.

Aviso: Se for necessaria protegéo contra particulas de
alta velocidade sob temperaturas extremas, a protegéo
dos olhos selecionada deve ser rotulada com a letra “T”
imediatamente apés a letra de impacto (por ex. CT, DT ou
ET). Se a letra de impacto ndo for seguida da “T”, a prote-
géo dos olhos s6 deve ser utilizada contra particulas de
alta velocidade & temperaturas normais de ambiente.
Aviso: A protegZo correspondente aos cédigos de ntime-
ros/letras 7, 9, CH s6 é assegurada pela protegéo com-
pleta se os respectivos simbolos na lente e na armagéo
forem idénticos.

Os produtos apresentados s6 sdo compativeis com os
seguintes capacetes da EDELRID:

- TECTUM, - TECTUM AIR

1 NOMENCLATURA
* HELMET VISOR CLEAR
ENISO 16321-1, ANSI 787.1.

Temperatura méxima de utilizagéo: -5°C a +55°C. Visei-
ra transparente para uso industrial geral. Resistente a
impactos de baixa energia (C, 45 m/s), testada a tempe-
raturas extremas (T), tamanho da cabega: 1-M, desem-
penho ético melhorado 1.



Nao devem ser utilizados fora da sua aplicagéo prevista
ou para protegdo contra metal fundido ou arcos elétri-
cos. O contacto do material com a pele pode provocar
reagOes alérgicas em pessoas sensiveis.

* HELMET VISOR SUN
ENISO 16321-1, ANSI Z87.1.
Temperatura méxima de utilizagéo: -5°C a +55°C. Visei-
ra solar fumado (tonalidade 3) para uso industrial. Im-
pacto de baixa energia (C, 45 m/s), testada a tempera-
turas extremas (T), tamanho da cabega: 1-M,
desempenho 6tico melhorado 1.
Néo adequado para condug&o a noite ou em condigdes
de pouca luz.

* HELMET VISOR FULL FACE
ENISO 16321-1, ANSI 787.1

* HELMET VISOR MESH
ENISO 16321-3, ANSI 787.1

2 - 6 MONTAGEM DO VISOR

A fim de garantir uma protegdo eficaz e a méxima segu-
ranca é importante que a viseira seja fixada corretamente
no capacete. O visor precisa ser ajustado de forma que
fique bem no utilizador e posicionado de forma que a
entrada de objetos/particulas externas que podem cau-
sar ferimentos nos olhos, seja minimizado. Os materiais
protetores usados neste produtos sdo compostos de
materiais hipoalergénicos. Em algumas pessoas, em par-
ticularmente pessoas sensiveis, podem surgir reagoes
alérgicas. Nestes casos € recomendavel interromper o
uso e, conforme o caso, dirigir-se a um médico.
Introduzir os clipes fornecidos nas ranhuras correspon-
dentes do capacete (2) e, em seguida, fixar a viseira em
cada lado do capacete, inserindo os pinos nos clipes (3a).
Para remover, apertar o botdo nos clipes e retirar cuida-
dosamente o pino do clipe. A viseira pode ser colocada
na posigdo inferior (posi¢do de trabalho) ou na posi¢do
superior (posicdo para guardar).

Para mudar a viseira ou fixa-la ao suporte (apenas HEL-
MET VISOR FULL FACE, HELMET VISOR MESH), posicio-
nar o dente central da viseira no centro da armag&o (6)
e, em seguida, encaixar os lados da viseira no lugar utili-
zando as ranhuras do suporte (6).

Para retirar o adaptador, pressionar o dente de fixagao
no interior da concha (6) para fora e retirar o adaptador.
Observar estas instrucoes cuidadosamente a fim de co-
locar a viseira no capacete e retirar corretamente.

7 TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Colocar a viseira na posigéo usada para guardar o capa-
cete. Utilizar o acessorio protetor da viseira fornecido
(somente HELMET VISOR CLEAR, HELMET VISOR SUN,
vide 3b) ou guardar o capacete com a viseira em uma
bolsa. Guardar a viseira em um local quente e seco, pro-
tegido contra raios ultra-violetas e nao amasser a viseira.
£ proibildo fazer qualquer alteracao ou reparo (excetuan-
do tais medidas que sejam feitas pelo fabricante). Ndo
colocar nenhum adesivo ou etiquetas, ndo utilizar ne-
nhum solvente ou tintas que ndo sejam conforme as es-
pecificagdes do fabricante. S6 é permitido usar sobres-
salentes fornecidos pelo fabricante.

8 MANUNTENGAO

Lavar a viseira com agua (temperatura ndo deve ser su-
perior a +30 °C) e sabdo. Proceder cuidadosamente ao
limpar a viseira com dgua pois durante tal limpeza o tra-
tamento da superficie pode arranhar a superficie e o
anti-embagamento. Deixar secar em um local com uma
temperatura maxima de +30 °C e sem ficar exposto a
raios solares. Para secar utilizar um produto de limpeza
ou pano que ndo seja abrasivo ou arranhe. Nao utilizar
produtos de limpeza ou panos abrasivo.

9 LEBENSDAUER

Esta viseira tém uma durabilidade limitada e precisa ser

substituida ao apresentar os primeiros sinais de desgas-

te, de impactos, arranhoes ou outros danos. Controlar

periodicametne a sua viseira e verificar se apresenta

danos. Alteragdes na visibilidade, riscos ou arranhdes

séo sinais de que a viseira deve ser substituida. Reco-

mendamos substituir a viseira nos seguintes casos:

-se a data de fabricagdo do produto for superior a
5 anos.

- se o produto tiver ficado exposto a fortes impactos, a
quedas ou a deformages mecanicas.

-se o produto ndo cumprir as normas de controle de
qualidade.

- se a origem e a utilizagdo do produto forem duvidosas.



Os protetores que sofreram um impacto ndo devem con-
tinuar a ser utilizados e devem ser descartados e substi-
tuidos.

O fabricante ndo pode ser responsabilizado por danos
diretos ou indiretos.

A garantia ndo cobre danos causados por acidente, ne-
gligéncia, uso abusivo ou por uma utilizagéo ndo prevista
pelo fabricante. Qualquer alterag&o efetuada pelo utiliza-
dor invalidar a garantia.

MARCAGAO

Marcagao geral:

Marca da CE

Dada de fabricagdo (més / ano)
KJ : Fabricante

Marcagao adicional HELMET VISOR CLEAR:
Marcagéo: 16321 KJCT1-M 1

Viseira transparente para uso industrial geral C: Resis-
téncia a projegdo de particulas a alta velocidade (impac-
to de baixa energia, 45 m/s) T: testada a temperaturas
extremas 1-M: tamanho da cabega 1: Classe ptica

Marcagao adicional HELMET VISOR SUN:

Marcagédo: 16321 KJG3CT1-M 1

Viseira solar fumada para uso industrial C: Resisténcia a
proje¢do de particulas a alta velocidade (impacto de
baixa energia, 45 m/s) T: Testada a temperaturas extre-
mas 1-M: Tamanho da cabega 1: Classe Gptica

HELMVISIR

Personligt gjen- og ansigtsvaern

Dette produkt overholder PPE-forordningen
2016/425.

(EV)

Marcagao adicional HELMET VISOR FULL FACE:
Marcagéo: KJ 1U 1,2 E3 N 1-M

1 : Desempenho 6tico aperfeigoado

U 1,2 : Nivel do filtro de raios ultra-violeta

E: Impacto com energia média (120 m/s)

3 : Protegdo contra liquidos (gotas e salpicos)

N: Resisténcia contra embagamento

1-M : Este protetor é adequado para formas de cabega 1-M

Marcagao adicional HELMET VISOR MESH:
Marcagéo: K] C 1-M

C: Impacto com baixa energia (45 m/s)

1-M : Este protetor é adequado para formas de cabega 1-M

FABRICANTE:
Ningbo Tiangi Technology CO. Ltd, N° 688 Hengshan Xi
Road, 315800 Ningbo, China

ORGAO DE HOMOLOGAGAO:

ALIENOR Certification (NB: 2754)

ZA du Sanital, 21 rue Albert Einstein, 86100 Chatelle-
rault, Franga

DECLARAQI-\O DE CONFORMIDADE

Com a presente a EDELRID GmbH & Co. KG declara que
as exigéncias basicas e as normas relevantes estdo de
acordo com o regulamento da UE 2016/425. A declara-
¢do de conformidade original pode ser consultada no
seguinte Link na Internet: edelrid.com/...

Os nossos produtos séo fabricados com o méximo cui-
dado. Caso, no entanto, surjam motivos justos para re-
clamago, solicitamos que comunique o nimero do lote.

Reserva-se o direito a alteragdes técnicas.

GENERELLE SIKKERHEDS- OG ANVENDELSESAN-
VISNINGER

For visirer bruges, skal disse anvisninger veere laest om-
hyggeligt igennem. Tilsideszettes disse anbefalinger, kan



den enskede sikkerhed nedszettes, nar visirerne bruges.
Hverken producenten eller forhandleren kan gores an-
svarlige for haendelser, der opstar, hvis visirerne bruges
forkert eller ved haendelser, der kan medfere alvorlige
eller livsfarlige kveestelser.

Visirerne kan bruges til industrielle opgaver og arbejder
over hovedhejde for at beskytte sjnene mod partikler
med hej hastighed. Visirerne, der beskrives i denne
brugsvejledning, er personlige veernemidler (PPE) af ka-
tegori Il og er blevet underkastet en EU-typeafprevnings-
procedure under iagttagelse af de krav, der er fastlagt i
tilleeg V og VI'i EU-forordningen 2016/425.

Du bedes veere opmaeerksom pa de anferte markeringer,
for at kunne forsté de risici, som de personlige veer-
nemidler beskytter dig imod.

Advarsel: Et beskyttende visir mod hejhastighedspartik-
ler, der bzeres over konventionelle briller, kan forarsage
sted, der kan veere farlige for brugeren.

Henvisning: Svarer symbolerne til trinet for sammenste-
det pa linsen/filteret ikke til stellet, bar selve beskyttel-
sen klassificeres som lav.

Henvisning: Kraeves der beskyttelse mod partikler med
hej hastighed og ekstreme temperaturer, skal det valgte
ojenvaern vaere markeret med bogstavet "T” lige efter
stedbogstavet (f.eks. CT, DT eller ET). Er der intet "T” ef-
ter stedbogstavet, ber gjenvaernet kun bruges mod par-

Maksimal brugstemperatur: -5°C til +55°C. Klart visir
til generel industriel brug. Lavenergipavirkning (C,
45 m/s), testet til ekstreme temperaturer (T), hoved-
formsterrelse: 1-M, Forbedret optisk ydeevne 1.

De mé ikke anvendes uden for deres tilsigtede anven-
delse eller til beskyttelse mod smeltet metal eller elek-
triske lysbuer. Materialer i kontakt med huden kan
forarsage allergiske reaktioner hos felsomme perso-
ner.

* HELMET VISOR SUN
ENISO 16321-1, ANSI 787.1.

Maksimal brugstemperatur: -5°C til +55°C. Tonet
solskaerm (skygge 3) til industriel brug. Lavenergipavirk-
ning (C, 45 m/s), testet mod ekstreme temperaturer
(T), hovedstarrelse: 1-M, Forbedret optisk ydeevne 1.
Ikke egnet til kersel i tusmarke eller om natten” eller
"Ikke egnet til kersel om natten eller i svagt lys.

* HELMET VISOR FULL FACE
ENISO 16321-1, ANSI 787.1

* HELMET VISOR MESH
ENISO 16321-3, ANSI 787.1

2 - 6 MONTERING AF VISIRET

Det er vigtigt, at visiret fastgares rigtigt p& hjelmen for at
opné en effektiv beskyttelse og maksimal sikkerhed. Vi-
siret ber indstilles séledes, at det passer til brugeren og
placeres séledes, at ydre elementer, der kan medfere

tikler med hej hastighed ved omgi mperaturer.
Henvisning: Beskyttelse iht. tal-/bogstavkoden 7, 9, CH
sikres kun af en gennemgaende beskyttelse, hvis de pa-
geeldende symboler pa linsen og stellet er identiske.

De viste produkter er kun kompatible med de felgende
hjelme fra EDELRID:

- TECTUM, TECTUM AIR

1 NOMENKLATUR

* HELMET VISOR CLEAR
ENISO 16321-1, ANSI 787.1.

, ikke kan treenge ind. Det beskyttende materi-
ale i produktet er fremstillet af allergivenlige materialer.
Der kan opsta allergiske reaktioner hos nogle personer,
iszer hos personer med folsom hud. | disse tilfeelde ber
visiret ikke bruges. Opseg laege efter behov.

Skub de medfelgende clips ind i den passende slids pa
hjelmen (2) og fastger visiret i hver side af hjelmen, idet
stifterne skubbes ind i clipsene (3a). Skal visiret tages af
igen, trykkes knappen pa clipsene ind og stiften kan sa
treekkes forsigtigt ud af clipsen. Visiret kan placeres i
den nederste position (arbejdsposition) eller i den over-
ste position (opbevaringsposition).

Skal visiret skiftes eller skal det fastgeres i holderen (kun
HELMET VISOR FULL FACE, HELMET VISOR MESH), skal



visirets midterste del placeres i midten af stellet (6). Lad
visirets sider ga i hak ved hjeelp af noterne i holderne (6).
Skal adapteren fjernes, skal du trykke fastgerelsesdelen
ud pa indersiden af skallen (6). Derefter kan adapteren
fjernes.

Disse anvisninger skal overholdes omhyggeligt, sa visiret
kan placeres og fjernes korrekt.

7 TRANSPORT OG OPLAGRING

Skub visiret op i opbevaringspositionen pa hjelmen. Brug
det medfolgende beskyttelsesudstyr til visiret (kun HEL-
MET VISOR CLEAR, HELMET VISOR SUN, se 3b) eller
opbevar hjelmen sammen med visiret i en taske. Visiret
skal opbevares et varmt, tert sted, uden UV-stréler. Pas
pa, at visiret ikke bliver trykt fladt. Enhver aendring eller
reparation er forbudt (undtagen dem, der er blevet fore-
taget af producenten). Szaet ingen maerkater eller etiket-
ter pa udstyret og brug ikke oplesningsmidler eller farver,
der ikke overholder producentens specifikationer. Der
mé kun bruges reservedele, der leveres af producenten.

8 VEDLIGEHOLDELSE

Vask visiret af med vand (temperatur maks. +30 °C) og
saebe. Udfer arbejdet meget forsigtig, da en rengering af
visiret med vand kan beskadige anti-ridse- og an-
ti-dug-beleegningen. Lad visiret torre et sted med en
temperatur p4 maksimalt +30 °C uden sollys. Brug ingen
skurrende rengeringsmidler eller klude.

9 BRUGSTID

Dette visir har en begraenset brugstid og ber udskiftes,
sa snart der ses slid, stadmaerker, ridser eller andre ska-
der pa det. Du ber kontrollere visiret med jeevne mellem-
rum for synlige skader. Z£ndringer i udsynet, ridser eller
skrammer er tegn pa, at visiret skal udskiftes. Vi anbefa-
ler, at visiret udskiftes i de folgende situationer:

- nar produktets fremstillingsdato ligger mere end 5 &r
tilbage.

- nar produktet har vaeret udsat for kraftige sted, fald el-
ler mekanisk deformation.

- nar produktet ikke overholder kontrolstandarderne for
kvaliteten.

- hvis produktets oprindelse og brug ikke vides.

Beskyttere, der har veeret udsat for et sammensted, ber
ikke laengere bruges, men ber bortskaffes og udskiftes.

Producenten kan ikke geres ansvarlig for direkte eller
indirekte skader.

Garantien daekker ikke skader, der er opstéet pga. ulykker,
forsemmelighed, misbrug eller som felge af en brug, der
ikke er godkendt af producenten. Enhver andring, bruge-
ren matte foretage, medfarer, at garantien bortfalder.

MARKERING

Generel markering:
CE-maerke

Fremstillingsdato (maned/&r)
KJ : Producent

Ekstra markering HELMET VISOR CLEAR:

Markering: 16321 KJCT 1-M 1

Klart visir til generel industriel brug C: Modstandsdygtig-
hed over for partikeludkastning med hej hastighed (lav-
energipévirkning, 45 m/s) T: Testet med ekstreme tem-
peraturer 1-M: Hovedformsterrelse 1: Optisk klasse

Ekstra markering HELMET VISOR SUN:

Markering: 16321 KJG3CT1-M 1

Tonet solskaerm til industriel brug C: Modstandsdygtig-
hed over for partikeludkastning med hoj hastighed (lav-
energipévirkning, 45 m/s) T: Ekstrem temperaturtest-
ning 1-M: Hovedformsterrelse 1: Optisk klasse

Ekstra markering HELMET VISOR FULL FACE:
Markering: KJ 1 U 1,2 E3 N 1-M

1 : Forbedret optisk ydelse

U 1,2 : UV-filtertrin

E: Sted med middel energi (120 m/s)

3 : Beskyttelse mod vaesker (dréber og steenk)

N: Bestandig mod dug

1-M : Denne beskytter er egnet til hovedform 1-M

Ekstra markering HELMET VISOR MESH:
Markering: KJ C 1-M

C: Sted med lav energi (45 m/s)

1-M : Denne beskytter er egnet til hovedform 1-M



PRODUCENT:
Ningbo Tiangi Technology CO. Ltd, N° 688 Hengshan Xi
Road, 315800 Ningbo, China

CERTIFICERENDE MYNDIGHED:

ALIENOR Certification (NB: 2754)

ZA du Sanital, 21 rue Albert Einstein, 86100 Chateller-
ault, Frankrig

PRZYLBICA KASKU
Indywidualna ochrona oczu i twarzy

Produkt spetnia wymagania rozporzadzenia (UE)
2016/425 w sprawie $rodkéw ochrony indywidualnej.

OGOLNE ZASADY DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA |
UZYTKOWANIA

Przed uzyciem przytbic nalezy dokfadnie przeczyta¢ te
instrukcje. Nieprzestrzeganie tych zalecen moze wptynac
na bezpieczenstwo uzytkowania przytbic. Ani producent,
ani sprzedawca nie ponoszg odpowiedzialnosci za incy-
denty, ktére w wyniku niewtasciwego uzycia przytbic pro-
wadza do powaznych lub nawet $miertelnych obrazen.

Przytbice moga by¢ uzywane do prac przemystowych i
prac na wysokosci, aby chronic oczy przed promieniowa-
niem lub odpryskami. Przytbice bedace przedmiotem ni-
niejszej instrukcji uzytkowania sa $rodkami ochrony in-
dywidualnej (SOI) kategorii Il  jako takie przeszty badanie
typu UE zgodnie z wymaganiami okreslonymi w zataczni-
kach Vi VI rozporzadzenia UE 2016/425.

Aby zrozumie¢ zagrozenia, przed ktorymi majg chronic te
$rodki ochrony indywidualnej, nalezy zapozna¢ sie z po-
danymi na nich oznaczeniami.

Ostrzezenie: Osfona twarzy chroniaca przed czastkami o
duzej predkosci, noszona na tradycyjnych okularach,

OVERENSSTEMMELSESERKLZARING

Hermed erkleaerer EDELRID GmbH & Co. KG, at dette pro-
dukt er i overensstemmelse med de grundlaeggende krav
og de relevante forskrifter i forordningen 2016,/425/EU.
Den originale overensstemmelseserklaring kan hentes
pa folgende internetside: edelrid.com/...

Vores produkter fremstilles med sterst mulig omhu. Skul-
le der alligevel veere berettiget grund til klage, far vi brug
for batchnummeret.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes.

moze spowodowac porazenie pradem, ktore moze by¢
niebezpieczne dla uzytkownika.

Uwaga: jezeli symbole poziomu uderzenia na soczewce,
filtrze i ramce nie sa zgodne, catej ochronie nalezy przy-
pisac najnizszy poziom.

Uwaga: jezeli wymagana jest ochrona przed czastkami o
duzej predkosci w ekstremalnych temperaturach, wybra-
na ochrona oczu musi by¢ oznaczona litera ,T” bezpo-
srednio po literze oznaczajacej uderzenie (np. CT, DT lub
ET). Jezeli po literze oznaczajacej uderzenie nie wystepu-
je litera ,T”, ochrong oczu nalezy stosowac tylko prze-
ciwko czastkom o duzej predkosci w temperaturach
otoczenia.

Uwaga: ochrona zgodna z kodami liczbowo-literowymi 7,
9, CH jest zapewniona przez petng ochrone tylko wtedy,
jezeli odpowiednie symbole na soczewce i ramce sg
identyczne.

Przedstawione produkty sa kompatybilne tylko z naste-
pujacymi kaskami EDELRID:

-TECTUM

-TECTUM AIR

1 NAZWY ELEMENTOW
* HELMET VISOR CLEAR
ENISO 16321-1, ANSI 787.1.



Maksymalna temperatura uzytkowania: od -5°C do
+55°C. Przezroczysty wizjer do ogélnego uzytku prze-
mystowego. Uderzenie o niskiej energii (C, 45 m/s),
testowane w ekstremalnych temperaturach (T), roz-
miar manekina: 1-M, ulepszone parametry optyczne 1.
Nie wolno ich stosowac niezgodnie z przeznaczeniem
ani do ochrony przed stopionym metalem lub tukami
elektrycznymi. Kontakt materiatéw ze skérg moze po-
wodowac reakcje alergiczne u oséb wrazliwych.

* HELMET VISOR SUN
ENISO 16321-1, ANSI 787.1.

Maksymalna temperatura uzytkowania: od -5°C do
+55°C. Przyciemniana ostona przeciwstoneczna (sto-
pief zaciemnienia 3) do zastosowan przemystowych.
Uderzenie o niskiej energii (C, 45 m/s), testowane w
ekstremalnych temperaturach (T), rozmiar manekina:
1-M, ulepszone parametry optyczne 1.

Nie nadaje sie do jazdy w nocy lub w warunkach stabe-
go oswietlenia.

* HELMET VISOR FULL FACE
ENISO 16321-1, ANSI 787.1

* HELMET VISOR MESH
ENISO 16321-3, ANSI 787.1

2 - 6 MONTAZ PRZYLBICY

Aby zapewni¢ skuteczng ochrone i maksymalne bezpie-
czenstwo, wazne jest prawidtowe zamocowanie przytbi-
cy do kasku. Przytbica powinna by¢ dopasowana do
uzytkownika i umieszczona w taki sposéb, aby zminimali-
zowa¢ wnikanie elementow zewnetrznych, ktére moga
prowadzi¢ do urazéw oczu. Materiat ochronny uzyty w
tym produkcie sktada sie z materiatéw hipoalergicznych.
U niektdrych oséb, szczegélnie u 0séb wrazliwych, moga
wystapi¢ reakcje alergiczne. W takich przypadkach zale-
ca sie przerwanie stosowania i w razie potrzeby skonsul-
towanie sie z lekarzem.

Wiozy¢ dofaczone klipsy do odpowiednich szczelin w
kasku (2), a nastepnie przymocowac przytbice po obu
stronach kasku, wktadajac kotki w klipsy (3a). W celu
demontazu nacisngé przycisk na klipsach i ostroznie
wyjac kotek z klipsa. Przytbice mozna ustawi¢ w dolnej

pozycji (pozycja robocza) lub gérnej pozycji (pozycja
przechowywania).

Aby wymieni¢ przytbice lub przymocowaé jg do uchwytu
(tylko HELMET VISOR FULL FACE, HELMET VISOR
MESH), umiesci¢ centralny zabek przytbicy na $rodku
ramki (6), a nastepnie zatrzasnac boki przytbicy w row-
kach uchwytu (6).

Aby wyja¢ adapter, wcisnaé zabek mocujacy znajdujacy
sig wewnatrz skorupy (6) na zewnatrz i wyjaé adapter.
Postepowac zgodnie z tymi instrukcjami, aby prawidtowo
zamontowacd i zdja¢ przytbice z kasku.

7 TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

Umiesci¢ przytbice w pozycji przechowywania na kasku.
Uzy¢ dofaczonych akcesoriéw ochronnych do przytbicy
(tylko HELMET VISOR CLEAR, HELMET VISOR SUN,
patrz 3b) lub przechowywa¢ kask z przytbicg w torbie.
Przechowywac przytbice w cieptym, suchym miejscu z
dala od promieni UV i nie zgniatac jej. Jakakolwiek mody-
fikacja lub naprawa jest zabroniona (z wyjatkiem tych
przeprowadzanych przez producenta). Nie uzywaé nakle-
jek, rozpuszczalnikéw, etykiet ani farb, ktére nie spetniajg
specyfikacji producenta. Wolno stosowac czesci zamien-
ne dostarczone przez producenta.

8 KONSERWACJA

My¢ przytbice woda (temperatura nie wyzsza niz +30°C)
i mydtem. Nalezy zachowac ostroznos¢, poniewaz czysz-
czenie przytbicy woda moze uszkodzi¢ powtoke odporna
na zarysowania i zaparowanie. Pozostawi¢ do wyschnig-
cia w miejscu o temperaturze maksymalnie +30°C z dala
od bezposredniego $wiatta stonecznego. Nie uzywac
sSciernych srodkow czyszczacych ani Sciereczek.

9 OKRES PRZYDATNOSCI

Przytbica ma ograniczony okres przydatnosci i nalezy ja

wymieni¢ przy pierwszych oznakach zuzycia, uderzen,

zarysowan lub innych uszkodzen. Nalezy regularnie

sprawdzac przytbice pod katem widocznych uszkodzen.

Zmiany widocznosci, rysy lub zadrapania to oznaki, ze

nalezy wymienic przytbice. Zalecamy wymiane przytbicy

W nastepujacych sytuacjach:

- jezeli data produkcji produktu przekracza 5 lat,

- jezeli produkt byt narazony na silne wstrzasy, upadki lub
odksztatcenia mechaniczne,



- jezeli produkt nie spetnia standardéw kontroli jakosci,
- jezeli pochodzenie i uzytkowanie produktu sg watpliwe.

Ochraniaczy, ktére ucierpialy w wyniku uderzenia, nie
wolno dalej uzywac, lecz nalezy je zutylizowac i wymienic.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za bezposred-
nie lub posrednie szkody.

Gwarancja nie obejmuje uszkodzen spowodowanych
wypadkiem, niedbalstwem, niewtasciwym uzytkowaniem
lub uzyciem nieprzewidzianym przez producenta. Kazda
zmiana dokonana przez uzytkownika prowadzi do wyga-
$nigcia gwarancji.

OZNAKOWANIE
Oznakowanie ogdlne:
Oznakowanie CE

Data produkcji (miesiac / rok)
KJ: Producent

Dodatkowe oznaczenie HELMET VISOR CLEAR:
Oznaczenie: 16321 KJCT 1-M 1

Przezroczysta ostona do ogolnego uzytku przemystowe-
go C: Odpornos¢ na rozrzucanie czastek o duzej predko-
$ci (uderzenie o niskiej energii, 45 m/s) T: Testowane w
ekstremalnych temperaturach 1-M: Rozmiar manekina
1: Klasa optyczna

Dodatkowe oznaczenie HELMET VISOR SUN:
Oznaczenie: 16321 KIG3CT 1-M 1

Przyciemniana ostona przeciwstoneczna do zastosowan
przemystowych C: Odporno$¢ na rozrzucanie czastek o
duzej predkosci (uderzenie o niskiej energii, 45 m/s
T: Testowane w ekstremalnych temperaturach 1-M: Roz-
miar manekina 1: Klasa optyczna

Dodatkowe oznakowanie HELMET VISOR FULL FACE:

Oznaczenie: KJ1U1,2E3N 1-M

1: Ulepszona wydajnos¢ optyczna

U 1,2: Poziom filtra UV

E: Uderzenie ze $rednig energia (120 m/s)

3: Ochrona przed cieczami (krople i rozpryski)

N: Odporno$¢ na zaparowanie

1-M: Ten ochraniacz jest odpowiedni dla ksztattu gtowy
1-M

Dodatkowe oznaczenie HELMET VISOR MESH:

Oznaczenie: KJ C 1-M

C: Uderzenie z niska energia (45 m/s)

1-M: Ten ochraniacz jest odpowiedni dla ksztattu glowy
1-M

PRODUCENT:

Ningbo Tiangi Technology CO. Ltd, N° 688 Hengshan Xi

Road, 315800 Ningbo, China

JEDNOSTKA CERTYFIKUJACA:

ALIENOR Certification (NB: 2754)

ZA du Sanital, 21 rue Albert Einstein, 86100 Chatelle-
rault, Francja

DEKLARACJA ZGODNOSCI

EDELRID GmbH & Co. KG o$wiadcza, ze artykut ten jest
zgodny z zasadniczymi wymogami i odpowiednimi prze-
pisami rozporzadzenia UE 2016/425. Oryginalna dekla-
racja zgodnosci dostepna jest pod nastepujacym adre-
sem internetowym: edelrid.com/...

Produkty naszej firmy wytwarzane sg z najwyzsza staran-
noscia. Jesli mimo to wystepuje powdd do uzasadnionej
reklamacji, prosimy o podanie numeru partii.

Zastrzegamy mozliwo$¢ wprowadzenia zmian technicz-
nych.



HJIALMVISIR
Personligt 6gon- och ansiktsskydd

Denna produkt motsvarar férordningen om personlig
skyddsutrustning (EU) 2016/425.

ALLMANA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSHAN-
VISNINGAR

Innan du anvénder visiren ar det viktigt att du l&ser dessa
instruktioner noggrant. Underlatenhet att folja dessa re-
kommendationer kan &ventyra sakerheten som uppnés
genom att anvénda visiren. Varken tillverkaren eller ater-
forséljaren kan hallas ansvariga for incidenter som leder
till allvarliga skador eller till och med dddsfall pa grund av
felaktig anvdndning av visiren.

Visiren kan anvéndas for industriarbete och arbete pa
hojder for att skydda Ggonen fran projektion. Visiren
som &r foremal for denna bruksanvisning ar kategori Il
personlig skyddsutrustning (PPE) och har som sidana
genomgétt en EU-typkontrollprocedur enligt kraven i bi-
lagorna V och VI till EU-f6rordning 2016/425.

For att forsta riskerna som denna personliga skyddsut-
rustning dr avsedd att skydda mot, se mérkningarna som
visas pa den.

Varning: Ett skyddande visir mot hoghastighetspartiklar
som bars dver vanliga glasdgon kan orsaka stdtar som
kan vara farliga for bararen.

Hénvisning: Om islagsnivasymbolerna pé linsen/filtret
och ramen inte stdmmer dverens, bor allt skydd tilldelas
den lagsta nivan.

Hénvisning: Nar skydd mot héghastighetspartiklar vid
extrema temperaturer krévs, maste det valda 6gonskyd-
det mérkas med bokstaven "T” omedelbart efter islags-
bokstaven (t.ex. CT, DT eller ET). Om islagsbokstaven inte
féljs av bokstaven "T” ska 6gonskydd endast anvéndas
mot hdghastighetspartiklar vid omgivningstemperaturer.

Hénvisning: Skydd motsvarande siffer-/bokstavskoder-
na 7,9, CH tillhandahalls endast av det fullstandiga skyd-

det om respektive symboler pa linsen och ramen &r
identiska.

Produkterna som visas &r endast kompatibla med féljan-
de EDELRID-hjélmar:

- TECTUM
-TECTUM AIR

1 NOMENKLATUR
* HELMET VISOR CLEAR
ENISO 16321-1, ANSI 787.1.

Max anvandningstemperatur: -5°C till +55°C. Kilart
visir fér allman industriell anvandning. Lag energipa-
verkan (C, 45 m/s), testad mot extrema temperaturer
(T), huvudformstorlek: 1-M, Férbattrad optisk prestan-
dal.

De fér inte anvéndas utanfor deras avsedda anvand-
ningsomrade eller for skydd mot smélt metall eller
elektriska ljusbéagar. Material i kontakt med huden kan
orsaka allergiska reaktioner hos kénsliga personer.

* HELMET VISOR SUN
ENISO 16321-1, ANSI 787.1.

Max anvéndningstemperatur: -5°C till +55°C. Tonat
solskydd (nyans 3) for industriellt bruk. Lag energip&-
verkan (C, 45 m/s), testad mot extrema temperaturer
(T), huvudformstorlek: 1-M, Forbéttrad optisk prestan-
dal.

Ej lamplig for kérning nattetid eller i svagt ljus.

* HELMET VISOR FULL FACE
ENISO 16321-1, ANSI 787.1

* HELMET VISOR MESH
ENISO 16321-3, ANSI 787.1

2 - 6 MONTERING AV VISIRET

For att sékerstélla effektivt skydd och maximal sékerhet
ar det viktigt att fasta visiret ordentligt pa hjalmen. Visi-
ret ska justeras for att passa anvandaren och placeras



for att minimera intrdngning av yttre element som kan
orsaka 6gonskada. Det skyddande materialet som an-
vands i denna produkt &r tillverkat av hypoallergena ma-
terial. Allergiska reaktioner kan forekomma hos vissa
personer, sarskilt hos kansliga personer. | sadana fall
rekommenderas det att avbryta anvdndningen och kon-
sultera en ldkare vid behov.

Sétt in de medfdljande kldmmorna i motsvarande skaror
pé hjdlmen (2) och fast sedan visiret pé varje sida av
hjdlmen genom att féra in stiften i kldmmorna (3a). For
att ta bort, tryck pa knappen pé kldmmorna och ta f6r-
siktigt bort stiftet ur klimman. Visiret kan placeras i ne-
dre lage (arbetslage) eller 6vre lage (forvaringslage).

For att byta visiret eller fasta det pa fastet (endast HEL-
MET VISOR FULL FACE, HELMET VISOR MESH), placera
visirets mellersta tand i mitten av ramen (6) och fést se-
dan visirets sidor med hjélp av fastets spar (6).

For att ta bort adaptern, tryck monteringstanden pa insi-
dan av skalet (6) utat och ta bort adaptern.

Folj dessa instruktioner noggrant fér att fasta och ta bort
visiret fran hjdlmen pa korrekt satt.

7 TRANSPORT OCH LAGRING

Fast visiret i hjdlmens férvaringsposition. Anvand de
medféljande visirskyddstillbehdren (endast HELMET VI-
SOR CLEAR, HELMET VISOR SUN, se 3b) eller forvara
din hjélm med visir i en véska. Férvara visiret pa en varm,
torr plats skyddat mot UV-stralar och tryck inte pa visi-
ret. Alla &@ndringar eller reparationer &r férbjudna (férut-
om de som utférs av tillverkaren). Applicera inte klister-
marken, l6sningsmedel, etiketter eller farg som inte
uppfyller tillverkarens specifikationer. Endast reservdelar
fran tillverkaren far anvéndas.

8 UNDERHALL

Skolj ditt visir med vatten (temperatur ej hdgre &n
+30°C) och tval. Var forsiktig, rengdring av visiret med
vatten kan skada ytbehandlingen mot repor och imma.
L&t den torka pa en plats med en maxtemperatur pa
+30°C och skyddat mot solljus. Anvand inte slipande
rengdringsmedel eller trasor.

9 LIVSLANGD
Detta visir har en begrénsad livsldngd och bor bytas ut
vid forsta tecken pa slitage, stétar, repor eller annan ska-

da. Kontrollera ditt visir regelbundet pé synliga skador.

Synférandringar, repor eller repor ar tecken pé att visiret

bér bytas ut. Vi rekommenderar att du byter ut ditt visir i

féljande situationer:

- om produktens tillverkningsdatum ligger langre tillbaka
an5ar.

-om produkten har utsatts for kraftiga stotar, fall eller
mekanisk deformation.

-om produkten inte uppfyller kvalitetskontrollstandar-
derna.

-om produktens ursprung och anvéndning &r tveksam-
ma.

Skydd som drabbats av en st6t ska inte léngre anvéndas,

utan ska kasseras och bytas ut.

Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for direkta eller indi-
rekta skador.

Garantin tacker inte skador orsakade av olycka, vardslés-
het, felaktig anvéndning eller annan anvéndning &n vad
tillverkaren avsett. Alla dndringar som gors av anvanda-
ren kommer att ogiltigfrklara garantin.

MARKERING

Allmén markering:
CE-mérkning
Tillverkningsdatum (ménad / ar)
KJ : Tillverkare

Extra markering HELMET VISOR CLEAR:

Markering: 16321 KJCT1-M 1

Klart visir for allmén industriell anvédndning C: Mot-
standskraft mot hdghastighetspartikelprojektion (lag
energipéverkan, 45 m/s) T: testad med extrema tempe-
raturer 1-M: huvudformsstorlek 1: Optisk klass

Extra markering HELMET VISOR SUN:

Markering: 16321 KJG3CT1-M 1

Tonat solskydd for industriellt bruk C: Motstandskraft
mot hoghastighetspartikelprojektion (l&g energipaver-
kan, 45 m/s) T: Testad vid extrema temperaturer 1-M:
Huvudformsstorlek 1: Optisk klass

Extra markering HELMET VISOR FULL FACE:
Markering: K 1 U 1,2E3N 1-M
1 : Forbattrad optisk effekt



U 1,2 : UV-filterniva

E: Stot med medelhdg energi (120 m/s)

3 : Skydd mot vétskor (droppar, stank)

N: Motsténd mot imma

1-M : Detta skydd &r lampat for huvudform 1-M

Extra markering HELMET VISOR MESH:
Markering: KJI C 1-M

C: Stot med lag energi (45 m/s)

1-M : Detta skydd &r lampat for huvudform 1-M

Tillverkare:
Ningbo Tiangi Technology CO. Ltd, N° 688 Hengshan Xi
Road, 315800 Ningbo, China

HLEDI PRILBY
Osobni ochrana o&i a obli¢eje

Tento vyrobek odpovida nafizeni o osobnich ochrannych
prostredcich (EU) 2016/425.

VSEOBECNE POKYNY K BEZPECNOSTI A K POUZIVANI
Pred pouZitim hledi je dleZité si peclivé predist tyto po-
kyny. NedodrZeni téchto doporuceni mize ohrozit bez-
pecnost ziskanou pouzivanim hledi. Vyrobce ani prodej-
ce nemohou nést odpovédnost za udalosti, které maji za
nasledek vazna nebo dokonce smrtelnd zranéni zpliso-
bend nespravnym pouzivanim hledi.

Hledi Ize pouZzivat pfi praci v primyslu a praci ve vyskach
k ochrané oci pfed UV zafenim a zasahem predméty.
Hledi, ktera jsou predmétem tohoto ndvodu k pouZiti,
jsou osobnimi ochrannymi prostfedky (OOP) kategorie II
a jako takova byla podrobena postupu EU prezkouseni
typu v souladu s poZadavky stanovenymi v piilohach V a
VI nafizeni EU 2016/425.

Pro porozuméni rizik(im, pfed kterymi ma tento OOP
chranit, dbejte na oznaGeni na prostredku.

Certifierande organ:

ALIENOR Certification (NB: 2754)

ZA du Sanital, 21 rue Albert Einstein, 86100 Chatelle-
rault, France

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

EDELRID GmbH & Co. KG intygar hdrmed att denna pro-
dukt uppfyller de grundldggande kraven och relevanta
bestammelser i EU-férordning 2016/425. Original-f6i
sékran om Gverensstdmmelse kan laddas ner under fél-
jande lank: edelrid.com/ ...

Vaéra produkter tillverkas med stérsta noggrannhet. Skul-
le det dnda finnas skél for berattigade klagomal ber vi dig
att uppge lottnummer.

Tekniska férandringar férbehélls.

Varovani: Ochranny §tit proti vysokorychlostnim ¢asticim
noseny pres bézné bryle mize zpUsobit narazy elektric-
kym proudem, které mohou byt pro nositele nebezpecné..

Poznamka: Pokud symboly pro stupefi nérazu na skle/

Poznédmka: Pokud je vyZadovéna ochrana proti ¢asticim
s vysokou rychlosti pfi extrémnich teplotach, musi byt
vybrana ochrana o¢i oznaCena pismenem ,T* bezpro-
stfedné za pismenem narazu (napf. CT, DT nebo ET).
Pokud za pismenem narazu nenasleduje pismeno ,T*
méla by se ochrana o€i pouZivat pouze proti ¢asticim s
vysokou rychlosti pfi teploté okoli.

Poznamka: Kompletni ochrana poskytovana vyrobkem
zarucuje ochranu odpovidajici Ciselnym/pismennym ké-
ddiim 7, 9, CH pouze tehdy, pokud jsou pfislusné symboly
na skle a obrubé shodné.

Zobrazené vyrobky jsou kompatibilni pouze s nasledujici-
mi prilbami EDELRID:

-TECTUM

-TECTUM AR



1 NAzvosLovi
* HELMET VISOR CLEAR
EN SO 16321-1, ANSI Z87.1.

Maximalni teplota pouZiti: -5 °C az +55 °C. Priihledny
§tit pro vSeobecné primyslové pouZiti. Nizka energie
néarazu (C, 45 m/s), testovano na extrémni teploty (T),
velikost makety hlavy: 1-M, vylepSeny opticky vykon 1.
Nesmi se pouzivat mimo ramec jejich urceni ani k
ochrané pred roztavenym kovem ¢i elektrickym oblou-
kem. Materialy, které pfichazeji do styku s k{zi, mo-
hou u citlivych osob vyvolat alergické reakce.

* HELMET VISOR SUN
ENISO 16321-1, ANSI 787.1.

Maximélni teplota pouZiti: -5 °C az +55 °C. Ténovana
sluneéni clona (zastinéni 3) pro primyslové pouZiti.
Nizké energie narazu (C, 45 m/s), testovano na ex-
trémni teploty (T), velikost makety hlavy: 1-M, vylepSe-
ny opticky vykon 1.

Nevhodné pro fizeni v noci nebo za podminek slabého
osvétleni.

* HELMET VISOR FULL FACE
ENISO 16321-1, ANSI 787.1

* HELMET VISOR MESH
ENISO 16321-3, ANSI 787.1

2 - 6 MONTAZ HLEDI

Pro zajisténi (¢inné ochrany a maximalni bezpecnosti je
dlezité pripevnit hledi spravné na pfilbu. Hledi by se
mélo nastavit tak, aby vyhovovalo uZivateli, a mélo by se
polohovat tak, aby se minimalizovalo pronikani vnéjsich
prvkd, které by mohly zpdsobit poranéni oci. Ochranny
material pouZity v tomto vyrobku je vyroben z hypoaler-
gennich materiald. U nékterych osob, zejména u citlivych
jedincd, se mohou vyskytnout alergické reakce. V tako-
vych pripadech se doporucuje prerusit pouZivani a v pfi-
padé potieby se poradit s lékafem.

Zasuite dodané dchytky do odpovidajicich drazek na
pilbé (2) a nasledné pfipevnéte hledi na kazdé strané
prilby tak, Ze Cepy zavedete do Uchytek (3a). K sejmuti
stisknéte tladitko na Uchytkach a opatrné vyjméte ep z

Uchytky. Hledi je mozné natoGit do dolni polohy (pracov-
ni) nebo horni polohy (poloha pro uloZeni).

Pro vyménu hledi nebo jeho pfipevnéni na drzék (pouze
HELMET VISOR FULL FACE, HELMET VISOR MESH)
umistéte stredovy vystupek hledi do stfedu obruby (6) a
poté zajistéte strany hledi pomoci drazek drzaku (6).

Pro odstranéni adaptéru stisknéte upeviiovaci vystupek na
vnitfni strané misky (6) smérem ven a odstrafite adaptér.
Pro sprévné pfipevnéni hledi na pfilbu a jeho sejmuti
dodrZujte presné tyto pokyny.

7 PREPRAVA A SKLADOVANI

Natodte hledi do polohy pro uloZeni pfilby. PouZijte doda-
né pfislusenstvi pro ochranu hledi (pouze HELMET VI-
SOR CLEAR, HELMET VISOR SUN, viz 3b) nebo ulozte
prilbu s hledim do tasky. Skladujte hledi na teplém, su-
chém misté, které neni vystaveno UV zéfeni, hledi se
nesmi stlacit. Jakékoli Upravy nebo opravy jsou zakazany
(kromé téch, které provadi vyrobce). NepouZivejte zadné
nélepky, rozpoustédla, Stitky nebo barvy, které nejsou v
souladu se specifikacemi vyrobce. Smi se pouZzivat pou-
ze nahradni dily dodané vyrobcem.

8 UDRZBA

Oplachnéte hledi vodou (teplota do +30 °C) a mydlem.
Budte opatrni, ¢isténi hledi vodou miiZe poskodit povr-
chovou dpravu odolnou proti poskrabani a zamizeni. Ne-
chte jej uschnout na misté s maximalni teplotou +30 °C
a bez vystaveni slune¢nimu zafeni. NepouZivejte abraziv-
ni Gistici prostfedky ani hadfiky.

9 ZIVOTNOST

Toto hledi mé omezenou Zivotnost a mélo by se vyménit
pri prvnich zndmkéch opotfebeni, narazu, poskrabani
nebo jiného poskozeni. Pravidelné kontrolujte, zda neni
hledi viditelné poskozeno. Zmény ve viditelnosti, Skra-
bance nebo ryhy jsou zndmkou toho, Ze je tfeba hledi
vyménit. Vyménu hledi doporucujeme v nésledujicich si-
tuacich:

- pokud od data vyroby vyrobku uplynulo vice nez 5 let.

- pokud byl vyrobek vystaven silnym narazim, padim
nebo mechanické deformaci.

- pokud vyrobek nesplfiuje normy kontroly kvality.

- pokud jsou plivod a pouZiti vyrobku sporné.



Chrénice, které byly vystaveny nérazu, by se jiz nemély
pouZzivat, ale mély by se zlikvidovat a vyménit.

Vyrobce nenese odpovédnost za pfimé nebo nepiimé
Skody.

Zaruka se nevztahuje na Skody zplsobené nehodou, ne-
dbalosti, nespravnym pouZitim nebo pouZitim, které ne-
bylo vyrobcem zamysleno. Jakakoli lprava provedend
uZivatelem mé za nasledek ztratu platnosti zaruky.

ZNACENI

Vseobecné oznaceni:
Znacka CE

Datum vyroby (mésic / rok)
KJ : vyrobce

Dodateéné znaéeni HELMET VISOR CLEAR:

Znaceni: 16321 K)CT 1-M 1

Prihledny §tit pro vieobecné primyslové pouZiti
C: Odolnost proti vysokorychlostnimu odpalovéni ¢astic
(néraz s nizkou energii, 45 m/s) T: testovano na extrémni
teploty 1-M: velikost makety hlavy 1: Opticka tfida

Dodate¢né znaéeni HELMET VISOR SUN:

Znaceni: 16321 KIG3CT1-M 1

Ténovana slunecni clona pro priimyslové pouZiti C: Odol-
nost proti vysokorychlostnimu odpalovéni ¢astic (néraz s
nizkou energii, 45 m/s) T: Testovano na extrémni teplotu
1-M: Velikost makety hlavy 1: Opticka tfida

VIZIERA PENTRU CASCA
Protectie individuala ochi si pentru fata

Acest produs este conform cu Regulamentul (UE)
2016/425 privind echipamentul individual de protectie
(EIP).

Dodateéné znaéeni HELMET VISOR FULL FACE:
Znaceni:KJ 1U1,2E3N 1-M

1: VylepSené optické parametry

U 1,2: stupeft UV filtru

E: néraz se stfedni energii (120 m/s)

3: ochrana pred tekutinami (kapky a stfikance)

N: odolnost proti mizeni

1-M: Tento chréni¢ je vhodny pro tvar hlavy 1-M

Dodatecné znaceni HELMET VISOR MESH:

Znaceni: KJ C 1-M

C: néraz s nizkou energii (45 m/s)

1-M: Tento chréni¢ je vhodny pro tvar hlavy 1-M
Vyrobce:

Ningbo Tiangi Technology CO. Ltd, N° 688 Hengshan Xi
Road, 315800 Ningbo, China

Instituce provadéjici certifikaci:

ALIENOR Certification (NB: 2754)

ZA du Sanital, 21 rue Albert Einstein, 86100 Chatelle-
rault, France

PROHLASEN{ O SHODE

Timto spolecnost EDELRID GmbH & Co. KG prohlasuje,
Ze tento vyrobek je v souladu se zakladnimi poZadavky a
prislusnymi predpisy nafizeni EU 2016/425. Originalni
prohlaseni o shodé naleznete na nésledujicim interneto-
vém odkazu: edelrid.com/...

Nase vyrobky vyrdbime s maximaini peclivosti. Pokud se
presto najde ddvod k opravnéné reklamaci, prosime o
uvedeni Cisla Sarze.

Technické zmény vyhrazeny.

INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA $IDEUTI-
LIZARE

Inainte de a utiliza vizierele, este important s cititi cu
atentie aceste instructiuni. Nerespectarea acestor reco-
mandari poate pune in pericol siguranta castigata prin
utilizarea vizierelor. Nici producétorul si nici comerciantul



nu pot fi trasi la réspundere pentru incidentele care au ca
rezultat vatamari corporale grave sau chiar fatale din
cauza utilizarii necorespunzatoare a vizierelor.

Vizierele pot fi folosite pentru lucrari industriale si la inal-
time pentru a proteja ochii de proiecii. Vizierele care fac
obiectul acestor instructiuni de utilizare sunt echipamen-
te individuale de protectie individuala (EIP) de categoria Il
si, ca atare, au fost supuse unei proceduri de examinare
UE de tip cu aplicarea cerintelor prevazute in anexele V
si VI la Regulamentul UE 2016/425.

Pentru a intelege riscurile de care protejeaza acest EIP,
vé rugam sa consultati eticheta de pe acesta.
Avertisment: O viziera de protectie impotriva particulelor
de mare viteza, purtata peste ochelari conventionali, poa-
te provoca socuri care pot i periculoase pentru purtdtor.
Indicatie: In cazul in care simbolurile nivelului de impact
de pe lentild /filtru si rama nu corespund, nivelul intreg al
protectiei ar trebui considerat cel mai scazut.

Indicatie: Daca este necesara protectia impotriva particu-
lelor de mare viteza la temperaturi extreme, protectia
pentru ochi aleasa trebuie sa fie etichetatd cu litera ,T”
imediat dupad litera de impact (de ex., CT, DT sau ET).
Daca litera de impact nu este urmata de litera ,.T”, pro-
tectia protectie pentru ochi trebuie utilizatd numai impo-
triva particulelor de mare viteza la temperaturi ambien-
tale.

Indicatie: Protectia corespunzétoare codurilor numeri-
ce/ de litere 7, 9, CH este asiguraté de protectia com-
pletd numai daca simbolurile respective de pe lentile si
rama sunt identice.

Produsele prezentate sunt compatibile numai cu urma-
toarele casti marca EDELRID:

-TECTUM

-TECTUM AR

1 NOMENCLATOR
* HELMET VISOR CLEAR
ENISO 16321-1, ANSI Z87.1.

Temperatura maxima de utilizare:-5°C pana la +55°C.
Vizier transparent pentru uz industrial general. Impact

redus (C, 45 m/s), testat la temperaturi extreme (T),
dimensiunea capului modelat: 1-M, Performanta opti-
cd mbunatatita 1.

Acestea nu trebuie utilizate in afara scopului pentru
care au fost concepute sau pentru protectia impotriva
metalului topit sau a arcurilor electrice. Materialele
care intrd in contact cu pielea pot provoca reactii aler-
gice la persoanele sensibile.

+ HELMET VISOR SUN
ENISO 16321-1, ANSI 787.1.

Temperaturd maxima de utilizare: -5°C panala +55°C.
Vizier solar colorat (nuantd 3) pentru uz industrial.
Impact energetic redus (C, 45 m/s), testat la tempe-
raturi extreme (T), dimensiunea capului modelat: 1-M,
Performanta optica imbunatatita 1.

Nu este potrivit pentru conducerea noaptea sau in
conditii de lumina slaba.

« HELMET VISOR FULL FACE
ENISO 16321-1, ANSI 787.1

* HELMET VISOR MESH
ENISO 16321-3, ANSI 787.1

2 - 6 MONTAREA VIZIEREI

Pentru a asigura o protectie eficienta si o siguranta ma-
xima, este important sa atasati viziera la casca in mod
corect. Viziera trebuie reglata pentru a se potrivi la utili-
zator si pozitionata astfel incat sa minimizeze patrunde-
rea elementelor externe care ar putea provoca leziuni
oculare. Materialul de protectie utilizat in acest produs
este realizat din materiale hipoalergenice. La unele per-
soane, in special persoane sensibile, pot apérea reactii
alergice. In astfel de cazuri, se recomanda intreruperea
utilizarii si consultarea unui medic daca este necesar.

Introduceti clipsurile livrate in fantele corespunzatoare
de pe casca (2) si apoi fixati viziera pe fiecare parte a
céstii prin introducerea stifturilor in clipsuri (3a). Pentru
a scoate viziera, apasati butonul de pe clipsuri si scoateti
cu atentie stiftul din clips. Viziera poate fi adusa in pozitia
inferioara (pozitia de lucru) sau in pozitia superioara (po-
zitia de depozitare).



Pentru a schimba viziera sau a o fixa pe suport (numai
HELMET VISOR FULL FACE, HELMET VISOR MESH), po-
zitionati dintele central al vizierei in centrul cadrului (6) si
apoi blocati partile laterale ale vizierei cu ajutorul canelu-
rilor suportului (6).

Pentru a scoate adaptorul, apasati dintele de fixare din
interiorul cochiliei (6) spre exterior si scoateti adaptorul.
Respectati cu strictete aceste indicatii pentru a fixa si a
scoate viziera in mod regulamentar de (de) pe casca.

7 TRANSPORT §I DEPOZITARE

Fixati viziera in pozitia de depozitare a castii. Folositi ac-
cesoriile pentru protectia vizierei (numai la HELMET
VISOR CLEAR, HELMET VISOR SUN, a se vedea 3b) sau
depozitati casca intr-o geantd. Depozitati viziera intr-un
loc cal si uscat, departe de razele UV si nu striviti viziera.
Orice modificare sau reparatie este interzisa (cu excep-
tia celor efectuate de producétor). Nu aplicati autocolan-
te, solventi, etichete sau vopsele care nu sunt conforme
cu specificatiile producatorului. Pot fi utilizate numai
piesele de schimb livrate de producator.

8 INTRETINERE

Spalati viziera cu apd (temperatura maxim +30 °C) si s&-
pun. Atentie: curétarea vizierei cu apa poate deteriora
tratamentul de suprafata rezistent la zgérieturi si antiabu-
rire. Lésati viziera sa se usuce intr-un loc cu temperatura
de maximum +30 °C si fara expunere la radiatie solara
Nu folositi produse de curatare sau lavete abrazive.

9 DURATA DE VIA]’A

Aceastd viziera are o duraté de viata limitata si trebuie

fnlocuita la primul semn de uzura, impact, zgarieturi sau

alte deterioréri. Controlati viziera la intervale regulate

pentru a depista deteriorarile vizibile. Modificarile vizibili-

tatii, zgarieturile sau juliturile sunt semne cd viziera tre-

buie Tnlocuitd. Va recomandam sa inlocuiti viziera in ur-

métoarele situatii:

- cand data de fabricatie a produsului depaseste 5 ani.

- cand produsul a fost expus la lovituri, caderi sau defor-
mari mecanice puternice.

- cand produsul nu indeplineste standardele de control al
calitatii.

-in cazul in care originea si utilizarea produsului sunt
discutabile.

Dispozitivele de protectie care au suferit un impact nu
trebuie sa mai fie utilizate, ci trebuie eliminate si inlocuite.

Producétorul nu poate fi tras la raspundere pentru dau-
nele directe sau indirecte.

Garantia nu acoperd daunele cauzate de accidente,
neglijentd, utilizarea necorespunzatoare sau utilizarea
neprevazutd de producétor. Orice modificare adusa de
utilizator duce la stingerea garantiei.

MARCAJ

Marcaj general:

Marcaj CE

Data de fabricatie (luna/an)
K] : Producétor

Marcaj suplimentar HELMET VISOR CLEAR:

Marcaj: 16321 KICT 1-M 1

Vizier transparent pentru uz industrial general C: Rezis-
tenta la proiectia particulelor de mare viteza (impact cu
energie redusd, 45 m/s) T: testat la temperaturi extreme
1-M: dimensiunea capului modelat 1: Clasa optica

Marcaj suplimentar HELMET VISOR SUN:

Marcaj: 16321 KIG3CT 1-M 1

Vizier solar colorat pentru uz industrial C: Rezistentd la
proiectia particulelor de mare viteza (impact cu energie
redusa, 45 m/s) T: Testat la temperatura extrema 1-M:
dimensiunea capului modelat 1: Clasa opticd

Marcaj suplimentar HELMET VISOR FULL FACE:

Marcaj: KJ 1 U1,2E3 N 1-M

1 : Performantd opticd imbunétatita

U 1,2 : Nivel de filtrare UV

E : Impact cu energie medie (120 m/s)

3 : Protectie impotriva lichidelor (stropi si picaturi)

N : Rezistentd la aburire

1-M: Acest protector este potrivit pentru forma capului
1-M

Marcaj suplimentar HELMET VISOR MESH:

Marcaj: KJ C 1-M

C : Impact cu energie redusé (45 m/s)

1-M: Acest protector este potrivit pentru forma capului
1-M



Producator:
Ningbo Tiangi Technology CO. Ltd, N° 688 Hengshan Xi
Road, 315800 Ningbo, China

Organism de certificare:

ALIENOR Certification (NB: 2754)

ZA du Sanital, 21 rue Albert Einstein, 86100 Chatelle-
rault, France

KYPARAVISIIRI
Henkilékohtainen silmé- ja kasvosuojain

Tuote vastaa henkildnsuojaimista annettua direktiivid
(EU) 2016/425.

YLEISET TURVALLISUUTTA JA KAYTTOA KOSKEVAT
OHJEET

Naiden ohjeiden huolellinen lukeminen on térkeda ennen
visiirien kéyttod. Suositusten laiminlyénti voi heikentda
visiirien kéytén tarjoamaa turvallisuutta. Valmistajaa ja
myyjaé ei voida saattaa vastuuseen tapauksissa, jotka
visiirien epdasianmukaisen kayton takia voivat johtaa
vakaviin tai jopa kuolemaan johtaviin vammoihin.

Visiireja voidaan kayttdad teollisuustdissé ja korkeissa
paikoissa tehtdvissé tdissd suojaamaan silmid. Taman
kéyttéohjeen kohteena olevat visiirit ovat luokan Il henki-
I6nsuojaimia, ja niille suoritettiin sellaisina EU-tyyppitar-
kastusmenettely EU-asetuksen 2016/425 liitteissé V ja
VI mééritettyjen vaatimusten mukaisesti.

Huomioi t&hdn henkildnsuojaimeen kiinnityt tunnisteet
ymmaértédksesi, milta riskeiltd se suojaa.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Prin prezenta, EDELRID GmbH & Co. KG declara ca acest
produs este in concordantd cu cerintele de baza si cu
prescriptiile relevante ale Regulamentului UE 2016/425.
Declaratia de conformitate originald poate fi consultata
la urmatorul link: edelrid.com/...

Produsele noastre sunt fabricate cu cea mai mare aten-
tie. In cazul in care, totusi, ar exista motive intemeiate de
reclamatie, va rugdm sd ne comunicati numarul lotului.

Ne rezervam dreptul la modificéri tehnice.

Varoitus: Perinteisten lasien palléd kdytettynd nopeita
hiukkasia vastaan suojaava visiiri voi aiheuttaa kayttéjal-
leen vaarallisia séhkéiskuja.

Huomautus: Jos tdrmaysasteen symbolit linssissé/suo-
dattimessa ja kehyksessa eivét vastaa toisiaan, kokonais-
suojaukselle tulisi kohdistaa alhaisin aste.

Huomautus: Kun tarvitaan suojausta korkeanopeuksisil-
ta hiukkasilta &@rimmdisissa lampétiloissa, on valitussa
silmésuojaimessa oltava kirjain ,,T” vélittémasti torméys-
kirjaimen jalkeen (esim. CT, DT tai ET). Jos tormayskirjai-
men perdssd ei ole kirjainta ,T”, silmésuojainta tulisi
kéyttda suojaamaan vain korkeanopeuksisilta hiukkasilta
ympériston ldmpotilassa.

Huomautus: Luku-/kirjainyhdistelmén 7, 9, CH mukai-
nen suojaus on koko suojajérjestelmélld vain. kun vas-
taavat symbolit linssissé ja kehyksessé ovat identtisia.
Mainitut tuotteet ovat yhteensopivia vain seuraavien

EDELRID-kypérien kanssa:

- TECTUM
-TECTUM AIR



1 OSIEN NIMET
* HELMET VISOR CLEAR
ENISO 16321-1, ANSI 787.1.

Kaytlolampo a: -5 °C - +55 °C. Kirkas visiiri yleiseen
uuskayttddn. Vahainen iskuenergia (C, 45 m/s),
aarilampotilatestattu (T), padn muoto: 1-M, parannet-
tu optinen suorituskyky 1.

Niité ei saa kdyttdd muuhun kuin aiottuun tarkoituk-
seen tai suojautumiseen sulalta metallilta tai sahko-
kaarelta. Ihon kanssa kosketuksissa olevat materiaalit
voivat aiheuttaa allergisia reaktioita herkilld henkildilla.

* HELMET VISOR SUN
ENISO 16321-1, ANSI 787.1.

Kéyttélampétila: -5 °C-+55 °C. Sdvytetty aurinkovisii-
ri (tummuus 3) teollisuuskayttéon. Vahainen iskunope-
us (C, 45 m/s), dérilampdtilatestattu (T), pddn muoto:
1-M, parannettu optinen suorituskyky 1.

Ei sovellu yolla tai himmeé&ssé valossa ajamiseen.

* HELMET VISOR FULL FACE
ENISO 16321-1, ANSI 787.1

* HELMET VISOR MESH
ENISO 16321-3, ANSI 787.1

2 - 6 VISIIRIN ASENNUS

Tehokas suojaus ja suurin mahdollinen turvallisuus vaativat
visiirin kiinnittémisté kypéradn oikein. Visiiri tulisi saataa
siten, ettd se sopii kdyttéjalle ja on paikoitettu siten, ettd
silmien vahingoittumiseen johtavien vaarallisten element-
tien sisddnpadsy minimoidaan. Téssé tuotteessa kéytetyt
suojamateriaalit koostuva hypoallergeenisista materiaaleis-
ta. Joillakin, erityisesti herkilld henkildillé, voi esiintyd aller-
gisia reaktioita. Téllaisissa tapauksissa on suositeltavaa
keskeyttad kdyttd ja hakeutua tarvittaessa lakariin.

Ota tuotteen mukana toimitetut klipsit kypéréssé sitd
varten oleviin rakoihin (2) ja kiinnité visiiri sen jélkeen
kyparén kummallekin puolelle asettamalla tapit klipsei-
hin (3a). Kun haluat irrottaa visiirin, paina klipseissé ole-
vaa nuppia ja poista tappi varovasti klipsistd. Visiiri voi-
daan asettaa alempaan asentoon (tydskentelyasento) tai
ylempé&an asentoon (séilytysasento).

Kun haluat vaihtaa visiirin tai kiinnittdd sen pidikkeeseen
(vain HELMET VISOR FULL FACE, HELMET VISOR
MESH), paikoita visiirin keskihammas kehyksen keski-
kohtaan (6) ja lukitse sitten visiirin reunaosat urien avulla
pidikkeeseen (6).

Kun haluat poistaa adapterin, paina kiinnityshammasta
kuoren sisdpuolella (6) ulospéin ja poista adapteri.
Noudata néité ohjeita huolellisesti visiirin kiinnittdmisek-
si asianmukaisesti kypéraan ja sen poistamiseksi asian-
mukaisesti kyparésta.

7 SAILYTYS JA KULJETUS

Aseta visiiri kypdrén séilytysasentoon. Kéytd tuotteen
mukana toimitettua visiirisuojavarustetta (vain HELMET
VISOR CLEAR, HELMET VISOR SUN, katso 3b) tai séilytd
kypéréd visiirin kanssa laukussa. Séilyté visiirid lampi-
méssd, kuivassa paikassa, loitolla UV-séteilté. Visiiri ei
saa joutua puristuksiin. Kaikenlaiset muutokset tai kor-
jaukset ovat kiellettyjd (valmistajan suorittamia muutok-
sia ja korjauksia lukuun ottamatta). Ald kéyta tarroja,
liuotinaineita, etikettejd tai maaleja, jotka eivét vastaa
valmistajan spesifikaatioita. Vain valmistajan toimitta-
mien varaosien kéytto on sallittu.

8 KUNNOSSAPITO

Pese visiiri vedelld (lampétila enintddn +30 °C) ja saip-
pualla. Ole varoivainen, koska visiirin puhdistaminen ve-
delld voi vaurioittaa naarmuuntumatonta ja huuruuntu-
matonta pintakésittelyd. Anna visiirin kuivua paikassa,
jonka lampétila on enintdén +30 °C ja jonne ei paista
aurinko. Al4 kaytd hankaavia puhdistusaineita tai ratteja.

9 KESTOIKA

Visiirin kestoiké on rajallinen. Visiiri tulisi vaihtaa, kun
siind havaitaan ensimméisida merkkeja kulumisesta, is-
kuista, naarmuista tai muista vaurioista. Tarkasta visiiri
saanndllisin vélein nékyvien vaurioiden varalta. Nakyvyy-
den muutokset, viirut tai naarmut voivat olla merkkejé
siitd, ettd visiiri tulisi vaihtaa uuteen. Suosittelemme
vaihtamaan visiirin seuraavissa tilanteissa:

- tuotteen valmistuspéivasté on kulunut yli viisi vuotta.

- tuote altistui voimakkaille iskuille, putoamisille tai me-
kaanisille muodonmuutoksille.

- tuote ei téytd laadunvarmistusstandardeja.



- tuotteen alkuperd ja kéyttd ovat kyseenalaisia.
Torméykseen joutuneita suojaimia ei tulisi enda kayttaa,
vaan ne on hévitettéva ja vaihdettava.

Valmistajaa ei voi saattaa vastuuseen suorista tai epé-
suorista vahingoista.

Takuu ei kata vahinkoja, joiden syyné oli tapaturma, huo-
limattomuus, vaarinkdytté vai muu kuin valmistajan tar-
koittama kayttd. Jokainen kayttdjén suorittama muutos
johtaa takuun raukeamiseen.

MERKINTA

Yleinen merkinta:

CE-merkinté

Valmistuspéiva (kuukausi / vuosi)
KJ : Valmistaja

Lisamerkintd HELMET VISOR CLEAR:

Merkintd: 16321 KJCT 1-M 1

Kirkas visiiri yleiseen teollisuuskayttéén C: Kestaa nopei-
ta hiukkasten sinkoutumisnopeuksia (matalan energian
isku, 45 m/s) T: testattu darimmaisissd lampotiloissa
1-M: pdén muotoinen koko 1: Optinen luokka

Lisamerkintd HELMET VISOR SUN:

Merkintd: 16321 KJG3CT1-M1

Sévytetty aurinkovisiiri teollisuuskéyttéon C: Kestda
peita hiukkasia (vahdenerginen isku, 45 m/s) T: Aérim-
mainen lampdtila testattu 1-M: paén muotoinen koko 1:
Optinen luokka

Lisdmerkintd HELMET VISOR FULL FACE:
Merkintd: KJ 1 U 1,2E3 N 1-M

1 : Parannettu optinen teho

U 1,2 : UV-suodatusaste

E: Matalaenerginen isku (120 m/s)

3 : Suojaus nesteité vastaan (pisarat ja roiskeet)
N: Huurtumattomuus

1-M : Suojain sopii paén muotoon 1-M

Lisamerkintda HELMET VISOR MESH:
Merkinta: KJ C 1-M

C: Matalaenerginen isku (45 m/s)

1-M : Suojain sopii paén muotoon 1-M

Valmistaja:
Ningbo Tiangi Technology CO. Ltd, N° 688 Hengshan Xi
Road, 315800 Ningbo, China

Sertifioiva viranomainen:

ALIENOR Certification (NB: 2754)

ZA du Sanital, 21 rue Albert Einstein, 86100 Chatellerau-
It, France

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

EDELRID GmbH & Co. KG vakuuttaa téten, ettd tdma
tuote vastaa EU-direktiivin 2016/425 asettamia olennai-
sia vaatimuksia ja asiaankuuluvia médrayksia. Alkuperai-
nen vaatimustenmukaisuusvakuutus on  katsottavissa
seuraavan linkin kautta: edelrid.com/...

Tuotteemme valmistetaan suurella huolellisuudella. Jos
kuitenkin havaitset jotakin valituksen aihetta, ilmoita
meille tuotteen erdnumero.

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetdan.

PRIEZOR PRILBY
Osobna ochrana oéi a tvare

Tento vyrobok zodpovedé nariadeniu o osobnych
ochrannych prostriedkoch OOP (EU) 2016/425.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY A POKYNY
NA POUZIVANIE

Pred pouZzitim priezorov je ddleZité, aby ste si pozorne
precitali tieto pokyny. NedodrZanie tychto odpordcani



moZe znizit bezpecnost ziskanli pouZivanim priezorov.
Vyrobca ani predajca nemdZu niest zodpovednost za
udalosti, ktoré povedu k vaznym alebo dokonca smrtel-
nym zraneniam v dosledku nespravneho pouzivania prie-
Zorov.

Priezory sa mdzu pouzivat pri priemyselnych pracach a
pracach vo vySkach na ochranu o€i pred UV Ziarenim a
zésahom predmetmi. Priezory, ktoré st predmetom toh-
to névodu na poufZitie, st osobnym ochrannym prostried-
kom (OOP) kategérie Il a ako také boli podrobené postu-
pu typovej skisky EU v silade s poZiadavkami
stanovenymiv prilohach V a VI nariadenia EU 2016/425.

Aby ste pochopili rizika, pred ktorymi mé tento OOP
chrénit, pozrite si na fiom uvedené oznacenia.

Upozornenie: Ochranny tit proti rychlo sa pohybujicim
Casticiam noseny cez bezné okuliare moZe sposobit
Soky, ktoré mozu byt pre pouZivatela nebezpecné.

Poznamka: Ak sa symboly pre stupef narazu na skle/
filtri a obrube nezhodujd, mal by sa celkovej ochrane
priradit najnizsi stupen.

Poznamka: Ak sa vyZaduje ochrana proti Casticiam s vy-
sokou rychlostou pri extrémnych teplotach, vybrana
ochrana o&i musi byt oznacend pismenom ,T“ hned za
pismenom narazu (napr. CT, DT alebo ET). Ak za pisme-
nom narazu nenasleduje pismeno ,,T, ochrana oéi by sa
mala pouZzivat len proti ¢asticiam s vysokou rychlostou
pri teplote okolia.

Poznémka: Kompletna ochrana poskytované vyrobkom
zaruGuje ochranu zodpovedajicu Ciselnym/alfa kédom
7,9, CH len vtedy, ak su prislusné symboly na skle a
obrube rovnaké.

Zobrazené vyrobky st kompatibilné len s tymito prilbami
EDELRID:

-TECTUM
-TECTUM AR

1 NAZVOSLOVIE
« HELMET VISOR CLEAR
ENISO 16321-1, ANSI Z87.1.

Priehfadny §tit na vSeobecné priemyselné pouZitie
C: Odolnost voi vysokorychlostnym Casticiam (naraz s
nizkou energiou, 45 m/s) T: testované na extrémne
teploty 1-M: velkost makety hlavy 1: Optickd trieda

+ HELMET VISOR SUN
ENISO 16321-1, ANSI 787.1.

Maximalna teplota pouZitia: -5 °C aZz +55 °C. Ténova-
né sineénd clona (tiefl 3) pre priemyselné pouZitie.
Nizka energia narazu (C, 45 m/s), testované na ex-
trémne teploty (T), velkost makety hlavy: 1-M, vylepse-
ny opticky vykon 1.

Nevhodné na jazdu v noci alebo za slabého osvetlenia.

* HELMET VISOR FULL FACE
ENISO 16321-1, ANSI Z87.1

* HELMET VISOR MESH
ENISO 16321-3, ANSI 787.1

2 - 6 MONTAZ PRIEZORU

Na zabezpecenie U¢innej ochrany a maximalnej bezpec-
nosti je doleZité sprévne pripevnit priezor na prilbu. Prie-
zor by mal byt nastaveny tak, aby vyhovoval pouZivatelo-
vi, a polohovany tak, aby sa minimalizovalo vniknutie
vonkajsich Castic, ktoré by mohli spsobit poranenie oci.
Ochranny material pouZity v tomto vyrobku pozostava z
hypoalergénnych materialov. U niektorych ludi, najma u
citlivych jedincov, sa mozu vyskytn(t alergické reakcie. V
takychto pripadoch sa odportca prerusit pouZivanie a v
pripade potreby sa poradit s lekdrom.

Zasufte dodané dchytky do prislusnych drazok na prilbe
(2) a potom pripevnite priezor na kazdi stranu prilby za-
sunutim ¢apov do Uchytiek (3a). Na vybratie stlacte tla-
Cidlo na Uchytkach a opatrne vyberte ¢ap z Uchytky.
Priezor méZete nastavit do dolnej (pracovna poloha) ale-
bo hornej polohy (odkladacia poloha).

Na vymenu priezoru alebo jeho pripevnenie na drziak
(len HELMET VISOR FULL FACE, HELMET VISOR MESH)
umiestnite stredovy vystupok priezoru do stredu obruby



(6) a potom zaistite boky priezoru pomocou drazok dr-
Ziaka (6).

Ak chcete adaptér vybrat, stladte upeviiovaci vystupok
na vnitornej strane (6) smerom von a vyberte adaptér.
Pre spravne nasadenie a odstrénenie priezoru z prilby
presne dodrZuijte tieto pokyny.

7 SKLADOVANIE A PREPRAVA

Dajte priezor do odkladacej polohy prilby. PouZite doda-
né prislusenstvo na ochranu priezoru (len HELMET VI-
SOR CLEAR, HELMET VISOR SUN, pozri 3b) alebo prilbu
s priezorom uloZte do tasky. Priezor skladujte na teplom
a suchom mieste, na ktorom nepGsobi UV Ziarenie, a
priezor nestlaGajte. Akékolvek Upravy alebo opravy su
zakézané (okrem tych, ktoré vykondva vyrobca). Nepou-
Zivajte Ziadne nalepky, rozpustadla, stitky alebo farby,
ktoré nie si v stlade so $pecifikaciami vyrobcu. PouZivat
sa smu len nahradné diely dodané vyrobcom.

8 UDRZBA

Opléchnite priezor vodou (teplota nesmie prekrogit +30
°C) a mydlom. Budte opatrni, Gistenie priezoru vodou
mozZe poskodit povrchovi tpravu odolnd proti poskriaba-
niu a zahmlievaniu. Nechajte ho schnit na mieste s ma-
ximéalnou teplotou +30 °C a chranenom pred priamym
sine¢nym svetlom. NepouZivajte abrazivne Cistiace pro-
striedky alebo utierky.

9 ZIVOTNOST

Tento priezor ma obmedzend Zivotnost a mal by sa vyme-

nit pri prvych znamkach opotrebovania, nérazu, poskria-

bania alebo iného poskodenia. Pravidelne kontrolujte, Gi

priezor nie je viditelne poskodeny. Zmeny priehladnosti,

Skrabance alebo ryhy st znakom toho, Ze by sa mal prie-

zor vymenit. Vymenu priezoru odpori¢ame v nasleduju-

cich situdciach:

- ak datum vyroby vyrobku presahuje 5 rokov.

- ak bol vyrobok vystaveny silnym narazom, padom alebo
mechanickej deforméacii.

- ak vyrobok nesplita normy kontroly kvality.

- ak st povod a pouZitie vyrobku pochybné.

Chranice, ktoré boli vystavené narazu, by sa uz nemali

pouzivat, ale mali by sa zlikvidovat a vymenit.

Vyrobca nenesie zodpovednost za priame alebo nepria-

me Skody.

Zaruka sa nevztahuje na Skody spdsobené nehodou, ne-
dbalostou, nespravnym pouzivanim alebo pouzivanim,
ktoré nebolo uréené vyrobcom. Akékolvek zmeny vyko-
nané pouzivatefom budd mat za nésledok stratu platnos-
ti zéruky.

ZNACENIE

Vseobecné znacenie:
Znacka CE

Datum vyroby (mesiac/rok)
KJ : vyrobca

Dodato¢né znacenie HELMET VISOR CLEAR:
Znacenie: 16321 KJCT1-M 1

1 : opticka trieda

F: néraz s nizkou energiou (45 m/s)

T: testované pri extrémnych teplotach (-5° C / +55° C)

Dodato¢né znacenie HELMET VISOR SUN:

Znacenie: 16321 KIG3CT1-M 1

Tonovand slne¢na clona na priemyselné pouZzitie C: Odol-
nost voci vysokorychlostnym Casticiam (naraz s nizkou
energiou, 45 m/s) T: Testované na extrémne teploty 1-M:
velkost makety hlavy 1: Opticka trieda

Dodato¢né znagenie HELMET VISOR FULL FACE:
Znacenie: KJ 1 U1,2E3N 1-M

1: ZlepSené optické parametre

U 1,2: stupefi UV filtra

E: néraz so strednou energiou (120 m/s)

3 : ochrana proti kvapalindm (kvapky a striekance)
N: odolnost voci zahmlievaniu

1-M : Tento chrani¢ je vhodny pre tvar hlavy 1-M

Dodato¢né znacenie HELMET VISOR MESH:
Znacenie: KJ C 1-M

C: néraz s nizkou energiou (45 m/s)

1-M : Tento chrani¢ je vhodny pre tvar hlavy 1-M

Vyrobca:
Ningbo Tiangi Technology CO. Ltd, N° 688 Hengshan Xi
Road, 315800 Ningbo, China

Certifikaény organ:
ALIENOR Certification (NB: 2754)



ZA du Sanital, 21 rue Albert Einstein, 86100 Chatelle-
rault, Francuzsko

VYHLASENIE O ZHODE

Tymto spolocnost EDELRID GmbH & Co. KG prehlasuje,
Ze tento vyrobok je v stilade so zakladnymi poZiadavkami
a prisludnymi predpismi nariadenia EU 2016/425. Origi-
nélne vyhlasenie o zhode néjdete na nasledujlicom inter-
netovom odkaze: edelrid.com/...

SISAKOS ARCVEDG
Személyi szem- és arcvédelem

Ez a termék megfelel a személyi védéfelszerelésekrol
52016 (EU) 2016/425 rendelet el6irdsainak.
ALTALANOS BIZTONSAGI ES ALKALMAZASI
TUDNIVALOK

Az arcvédé hasznélata el6tt figyelmesen olvassa el eze-
ket az utasitasokat. Ezen ajanlasok figyelmen kiviil ha-
gyasa veszélyeztetheti az arcvéddk hasznélataval elért
biztonsagot. Sem a gyart6, sem a kereskedd nem teheté
feleléssé olyan esetekért, amelyek stlyos vagy akar hala-
los sériilésekhez vezetnek az arcvédék nem megfeleld
hasznalata miatt.

Az arcvédok ipari munkakhoz és magasban végzett mun-
kékhoz hasznélhatok, hogy megvédjék a szemet a me-
chanikai behata’sokka\ szemben A jelen hasznalati Ut—
védéfelszerelések, és mint \Iyeneket az EU 2016/425
rendelet V. és VI. mellékletében meghatarozott kivetel-
ményekkel Gsszhangban EU-tipusvizsgalati eljarasnak
vetették ala.

A kockézatok megértéséhez, amelyek ellen ez a személyi
védGeszkoz védelmet nydjt, kérjik, olvassa el a rajta [évé
jeloléseket.

Figyelmeztetés: A hagyomanyos szemiiveg felett viselt,
nagy sebességli részecskék elleni véddalarc olyan éra-
miitést okozhat, amely veszélyes lehet a viselGjére.

Nase vyrobky vyrdbame s maximélnou starostlivostou.
Ak by sa napriek tomu nasiel dévod na opravnenu rekla-
méciu, prosime o uvedenie Cisla Sarze.

Technické zmeny vyhradené.

Tudnivalok: Ha a lencsén/sz(irén és a kereten 1évé Gitkd-
zési szint szimbdlumai nem azonosak, a teljes védelem-
hez a legalacsonyabb szintet kell figyelembe venni.

Tudnivalok: Ha szélséséges hémérsékleten nagy sebes-
ségl részecskék elleni védelemre van sziikség, akkor a
kdzvetleniil az (itkdzési energiat azonosité betd utan allo
W17 betdvel jelolt szemvédét kell vélasztani (pl. CT, DT
vagy ET). Ha az {itkdzési energiat azonositd betl utan
nem all ,T” betl, a szemvédét csak normal kornyezeti
hémérsékleten szabad nagy sebességli részecskék ellen
hasznalni.

Tudnivalok: A 7, 9, CH szam- és betiikédoknak megfelel6
védelem csak akkor teljes kori, ha a lencsén és a kere-
ten Iévé megfelelé szimbélumok azonosak.

A bemutatott termékek csak a kdvetkezé EDELRID sisa-
kokkal kompatibilisek:

- TECTUM
-TECTUM AIR

1 ELNEVEZESEK JEGYZEKE
« HELMET VISOR CLEAR
ENISO 16321-1, ANSI Z87.1.

Max. hasznélati hémérséklet: -5°C és +55°C kdzétt.
Atlétsz6 arcvédo altalanos ipari hasznélatra. Alacsony
energiaju ités (C, 45 m/s), szélsGséges hémérsékle-




ten tesztelt (T), fejforma mérete: 1-M, fokozott optikai
teljesitmény 1.

Nem szabad rendeltetésszer(i hasznélaton kivill, illetve
olvadt fém vagy elektromos iv elleni védelemre hasz-
nélni 6ket. A bérrel érintkezé anyagok allergids reakci-
Okat vélthatnak ki érzékeny egyéneknél.

* HELMET VISOR SUN
ENISO 16321-1, ANSI 787.1.

Max. hasznalati hdmérséklet: -5°C és +55°C kozott.
Sotétitett napellenzé (3-as sGtétités) ipari hasznalatra.
Alacsony energiaju {ités (C, 45 m/s), szélsGséges hé-
mérsékleten tesztelt (T), fejforma mérete: 1-M, foko-
zott optikai teljesitmény 1.

Nem alkalmas éjszakai vagy tompa fényviszonyok mel-
letti vezetéshez.

* HELMET VISOR FULL FACE
ENISO 16321-1, ANSI 787.1

* HELMET VISOR MESH
ENISO 16321-3, ANSI 787.1

2 - 6 AZ ARCVEDO FELSZERELESE

A hatékony védelem és a maximélis biztonsag érdekében
fontos, hogy a sisakra helyesen rogzitse az arcvédét. Az
arcvédét a felhasznalohoz kell igazitani, és agy kell elhe-
lyezni, hogy minimélisra csékkentse a szemsériilést okozd
kiilsé elemek behatolasénak kockazatat. Az ebben a ter-
mékben hasznalt védéanyag hipoallergén anyagokbdl all.
Egyes embereknél, kiilondsen az érzékenyeknél allergias
reakciok Iéphetnek fel. llyen esetekben ajénlott abbahagy-
ni az alkalmazast, és sziikség esetén orvoshoz fordulni.
lllessze a mellékelt kapcsokat a sisak megfelel nyilasai-
ba (2), majd rogzitse az arcvédét a sisak mindkét oldalan
a kapcsokba (3a) helyezett csapokkal. Az eltavolitashoz
nyomja meg a gombot a kapcsokon, és 6vatosan vegye
ki a csapot a kapocsbol. Az arcvédé alsé (munkapozicio)
vagy fels (tarolasi pozicié) helyzetbe éllithato.

Az arcvédd cseréjéhez vagy a tartéhoz vald rogzitéséhez
(csak HELMET VISOR FULL FACE, HELMET VISOR
MESH) helyezze az arcvédé kdzépsé fogét a keret kdze-
pére (6), majd a tarté (6) hornyai segitségével rogzitse az
oldalat.

Az adapter eltavolitdsahoz nyomja ki a héj belsé oldalan
1évé rogzitéfogat (6), és vegye ki az adaptert.

Kovesse figyelmesen az aldbbi utasitdsokat az arcvédd
megfeleld felszereléséhez és eltavolitdsahoz a sisakrol.

7 TAROLAS ES SZALLITAS

Szerelje fel az arcvédGt a sisakra a tarolasi pozicidban.
Hasznélja a mellékelt arcvédé tartozékokat (csak HEL-
MET VISOR CLEAR és HELMET VISOR SUN, lasd 3b),
vagy térolja a sisakot napellenzével egyiitt egy téskaban.
Az arcvédoét meleg, szaraz, UV-sugdrzastol védett helyen
tarolja, és ne nyomja dssze. Tilos barmilyen médositas
vagy javités (kivéve a gyart6 altal végzetteket). Ne hasz-
néljon olyan matricakat, olddszereket, cimkéket vagy
festékeket, amelyek nem felelnek meg a gyarto eldirdsa-
inak. Csak a gyart¢ éltal szallitott pétalkatrészeket sza-
bad hasznélni.

8 KARBANTARTAS

Vizzel (legfeljebb +30 °C hémérsékletli) és szappannal
mossa le az arcvédét. Legyen ovatos, az arcvédé vizzel
torténd tisztitasa karosithatja a karcallo és parasodasgat-
16 feliiletkezelést. Legfeljebb +30 °C-os hémérsékletd,
kdzvetlen napfénytdl védett helyen hagyja szaradni. Ne
hasznaljon surold hatésu tisztitoszereket vagy kenddket.

9 ELETTARTAM

Ez az arcvédé korlatozott élettartamd, és a kopas, (ités,

karcolas vagy egyéb sériilés elsé jelére ki kell cseréini.

Rendszeres id6kdzonként ellendrizze az arcvédét lathatd

sériilések tekintetében.. A latasi viszonyok megvaltoza-

sa, karcoldsok vagy horzsolasok annak a jelei, hogy az

arcvédot ki kell cseréini. A kdvetkezé helyzetekben java-

soljuk az arcvédd cseréjét:

- ha a gyartas datuma 5 évnél régebbi.

- ha a termék erés iitéseknek, eséseknek vagy mechani-
kai deformacionak volt kitéve.

-ha a termék nem felel meg a minéség-ellenérzési eld-
irdsoknak.

- ha a termék eredete és felhasznalasa kérdéses.

Az iitést elszenvedett védGeszkozoket nem szabad to-
véabb hasznalni, hanem ki kell ket selejtezni és ki kell
cserélni.



A gyartd nem vallal feleldsséget a kézvetlen vagy kézve-
tett kérokért.

A garancia nem terjed ki a baleset, gondatlanség, helyte-
len vagy a gyarto altal nem rendeltetésszer(inek mindsi-
tett hasznalat altal okozott karokra. A felhasznalé éltal
végzett barmilyen véltoztatés érvényteleniti a garanciét.

JELOLES

Altalénos jellések:
CE-jeldlés

Gyartas datuma (honap / év)
KJ: Gyarto

HELMET VISOR CLEAR kiegészit6 jelolése:

Jeldlés: 16321 KJCT1-M 1

Atlétszo arcvéds éltaldnos ipari hasznélatra C: Nagy se-
bességli részecskekilovéssel szembeni ellendllés (ala-
csony energiaju (ités, 45 m/s) T: széls6séges homérsék-
leten tesztelt 1-M: fejforma mérete 1: Optikai osztaly

HELMET VISOR SUN kiegészit jelolése:

Jelolés: 16321 KJG3CT1-M1

Szinezett napellenzé ipari hasznélatra C: Nagy sebes-
ségl részecskekilovéssel szembeni ellenéllds (alacsony
i4ja Gtés, 45 m/s) T: extrém hémérsékleten tesz-
: fejforma mérete 1: Optikai osztély

HELMET VISOR FULL FACE kiegészit jelolése:
Jeldlés: KJTU1,2E3N 1-M

1: Megnovelt optikai teljesitmény

U 1,2: UV-sziirési fokozat

E: Kbzepes energiaju litkdzés (120 m/s)

3: Folyadékok elleni védelem (csepegés és froccsenés)
N: Pérasodassal szembeni ellenallé képesség

1-M: Ez a védelem az 1-M fejformahoz alkalmas.

HELMET VISOR MESH kiegészitd jelolése:
Jeldlés: KJ C 1-M

C: Alacsony energiaju litkdzés (45 m/s)

1-M: Ez a védelem az 1-M fejformahoz alkalmas.

Gyarto:
Ningbo Tiangi Technology CO. Ltd, N° 688 Hengshan Xi
Road, 315800 Ningbo, China

Tanlsito szervezet:

ALIENOR Certification (NB: 2754)

ZA du Sanital, 21 rue Albert Einstein, 86100 Chatellera-
ult, Franciaorszag

MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT

Az EDELRID GmbH & Co. KG ezdton kijelenti, hogy ez a
termék megfelel a 2016/425 szami EU-rendelet alapve-
t6 kovetelményeinek és vonatkozé eldirdsainak. Az ere-
deti megfelelGségi nyilatkozat elérhetd a kdvetkez6 inter-
netes hivatkozason: edelrid.com/...

Termékeink a legnagyobb gondossaggal késziilnek.
Amennyiben ennek ellenére jogos kifogdsok meriilnének
fel, kérjuk, adja meg a gyartasi szamot.

A miszaki valtoztatasok joga fenntartva.



BU3bOP 3A KACKA
Jnyna 3awmTa Ha oumnTe n nuueTo

Toan npoaykT cboTBeTCTBa Ha EBponeiickusa pe-
rnameHT 3a JIMC (EC) 2016/425.

OBLUN YKA3AHUA 3A BE3OMNACHOCT U
NPUNOXEHUE

I'Ipepm N3NON3BaHETO Ha BU3bOpUTE € BaXKHO Aa
npoyetete BHUMATENHO Te3u WHCTPYKUUW. He-
CMNa3BaHETO Ha Te3n Npenopbku MOXe Aa Browwun
6e30MacHOCTTa, NOCTUTHaTa Ype3 M3NOMN3BaHeTo
Ha BU3bOpuUTE. Huto NPOn3BOAUTENAT, HUTO Tbp-
roeeubT Morat aa 6'bLlaT AbpXaHW OTroBOpPHU 3a
VHUMAEHTU, KOUTO BOASAT A0 CEPUO3HM Unu Aopu
CMBbPTOHOCHW HapaHsBaHWA Nopaav HenpasuHoO
u3non3saHe Ha BU3bopuTe.

Bu3bopuTe moraT Aa ce u3nonsear 3a paGotu B
NPOMULLNEHOCTTa U Ha BUCO4YMHA, 3a Aa npeana-
3AT o4UTe OT NEeTAWN NPOEeKTUNU. BMGbOpMTe,
KOMTO Ca NpeAMeT Ha ToBa PLKOBOACTBO 3a YrNo-
Tpeba, ca nnyHW npeanasHu cpeactsa (MMNC) ot
Kateropus Il v kaTo TakvBa ca 6unu noanoxeHun
Ha npoueaypa 3a EC uscneasaHe Ha Tvna B CbOoT-
BETCTBUE C U3NCKBaAHUATA, NMOCOYEHU B NPUNOXe-
HuaA V 1 VI kbm Pernament (EC) 2016/425.

3a fa pasbepete puckoeTe, OT kouTo Toa JINMC
TpsbBa Aa npeanasea, Mons, cnassaTe 0603Ha-
YEeHUATa BbpXy Hero.

Mpeaynpexaexue: 3alnTeH BU3bOP CPeLLy Bu-
COKOCKOPOCTHM H4acTULW, HOCEH BbPXy KOHBEH-
LIMOHAIHM O4MMa, MOXE Aa MPUYUHN yaapU, KOu-
To MoraT Aa GbAaT onacHu 3a HoCeLs.

YkasaHue: AKO CUMBONUTE 3a CTeneHTa Ha yaapa
BbPXy 06eKkTMBa/thunTbpa 1 pamkata He cbBna-
[aT, Ha usnata sawuTa Tpsbea Aa ce Npuceon
Haii-HUCKaTa CTeneH.

YkasaHue: AKo ce U3NCKBa 3aluuTa cpeLly YacTu-
UW C BUCOKa CKOPOCT Npu eKCTpeMHN Temnepary-

pw, n3bpaHara 3aluuTa Ha ounTe TpsibBa Aa Gbae
obosHayeHa ¢ ByksaTta ,T“ HenocpeacTBEHO cren
bykBaTta Ha yaapa (Hanp. CT, DT unu ET). Ako
cnep GykeaTa Ha ygapa He cneaga byksa ,T*, 3a-
wmTaTa Ha o4uTe TpsiGBa a ce U3NOn3sa camo
CpeLLy 4acTULWM C BIUCOKa CKOPOCT Mpu Temnepa-
Typa Ha OKorHaTa cpepa.

YkasaHue: 3alutaTta, CbOTBETCTBALLA Ha KOAO-
BeTe ¢ Uucpu/Bykemn 7, 9, CH, ce ocurypsiea ot
Mb/lHaTa 3alluTa CaMo ako CbOTBETHUTE CUMBO-
TV BbpXY NeLLata u pamMkara ca UaeHTULHN.

MokasaHnTe NPoAyKTM Ca CbBMECTUMM CamMo CbC
cnepHuTe kackv Ha EDELRID:

- TECTUM

-TECTUMAIR

1 HOMEPALWA
« HELMET VISOR CLEAR
EN ISO 16321-1, ANS| Z87.1.

MakcumanHa Temnepatypa Ha ynotpe6a: oT
-5°C po +55°C. lMpo3spayeH BM3bOp 3a obLia
npomuLuneHa ynotpe6a. Yaap ¢ HUCKka eHeprus
(C, 45 m/s), TecTBaH 3a EKCTPEMHW Temnepary-
pu (T), pasmep Ha makeT Ha rmasa: 1-M, nogo-
6pEHN ONTUYHM XapaKTEPUCTUK 1.

Te He TpsiGBa Aa Ce M3NON3BaT U3BbLH NpeaHas-
HaYeHMETO UM UMW 3a 3alLuMTa OT PasToneH Me-
Tan unM enekTpudecku Abru. Matepuanute,
KOWTO Ca B KOHTAKT C KOXara, MoraT fja npuuu-
HAT anepruyHu peakuum npu YyBCTBUTENHW
xopa.

HELMET VISOR SUN
EN ISO 16321-1, ANSI Z87.1.

MakcumanHa Temnepatypa Ha ynotpeba: oT
-5°C po +55°C. ToHupaH CITbHYEB CEHHUK (3a-
TbMHeHVe 3) 3a npomuwineHa ynotpeba. Yaap
c Hucka eHeprus (C, 45 m/s), TecTBaH 3a ekc-
TpemHu Temnepatypm (T), pasmep Ha MakeT Ha



rnasa: 1-M, nogobpeHn onTUYHK XapakTepuc-
TUKM 1.

He e noagxopasy 3a wodwmpaHe npes HowTa unm
npu ycnosus Ha cnaba ceeTnuHa.

* HELMET VISOR FULL FACE
EN ISO 16321-1, ANSI Z87.1

* HELMET VISOR MESH
EN ISO 16321-3, ANSI Z87.1

2 -6 MOHTAX HA BU3bOPA

3a pa ocurypute edpekTMBHA 3alumTa U Makcu-
marnHa 6e30nacHOCT, € BaXHO Aa 3aKkpenuTe Bu-
3b0pa NPaBMIHO KbM Kackata. BusbopbT TpsibBa
[la ce perynupa Taka, 4e fja nacsa Ha notpebure-
nf, 1 Aa ce NocTaBu Taka, Ye Aa ce ceeae [0
MUHUMYM MPOHUKBAHETO HA BBHLUHW EfeMeHTH,
KOWTO MOraT Aa MPUYMHAT HapaHsIBaHWUS Ha O4M-
Te. 3alMTHUST MaTepuan, U3nonasaH B TO3n NPo-
[YKT, Ce CbCTOM OT XUroarnepreHHi marepuanu.
IMpu Hsikon xopa, 0COGEHO NP HyBCTBUTENHM WH-
[AMBUAW, MOraT [a Bb3HWUKHAT anepruyHu peak-
umn. B TakuBa cnyyau ce npernopbyBa npekpars-
BaHe Ha W3MOJI3BAHETO U NP HYXa KOHCYNTaLms
C nekap.

MoctaBeTe AOCTaBEHWUTE LUMMKW B CbOTBETHUTE
LUNMLIOBE Ha KackaTa (2) 1 cneq ToBa npukpenete
BW3bOpa KbM BCsika CTpaHa Ha kackata, kaTo BKa-
parte wudToseTe B WwunkuTe (3a). 3a cBansHe Ha-
TUCHeTe GyTOHa Ha LLMNKaTa U BHUMATENHO 13Ba-
fete WwWmdTa oT WunkaTta. BusbopbT Moxe aa ce
npvBexaa B AorfHa nosvums (pabotHa nosuuns)
UIK B rOpHa Mo3nLus (Mo3vLMst 3a CbXpaHeHue).
3a ja cMeHUTe BIU3bOPa UK 3a Aa Fo NpUKpenuTe
KbM AObpxaya (camo HELMET VISOR FULL
FACE, HELMET VISOR NET), noctasete LgH-
TpanHus 3u6 Ha BU3bOPa B LiIGHTbPa Ha pamkata
(6) n cnep ToBa 3axBaHeTe CTPaHUTE Ha BU3bOPA,
KaTo n3nonasare xnebosere Ha Abpxava (6).

3a fa oTCTpaHuTe ajanTepa, HaTMcHeTe 3akpen-
BalWs 366 OT BbTPeLHaTa CTpaHa Ha YepynkaTa
(6) HaBBLH 1 OTCTpaHeTe aganTepa.

CrieasaiiTe BHUMATENHO TE3U MHCTPYKLMM, 3a fa
3aKpenuTe 1 cBanuTe NPaBUIHO BU3LOPA OT Kackara.

7 TPAHCMOPTUPAHE U CbXPAHEHUE
MpvBeeTe BU3bOPA CY B MO3NLMSITA 3@ CbXpaHe-
Hue Ha Bawara kacka. anonssaiite npegocTase-
HaTa MPUHAZMEXHOCT 3a 3almMTa Ha BU3bOPA
(camo HELMET VISOR CLEAR, HELMET VISOR
SUN, Bix 3b) unu cbxpaHsiaiite Baluata kacka ¢
BU3LOP B YaHTa. CbXxpaHsiBaiiTe BU3bOpa Ha TOMMo
1 CyXO MSICTO, [jared OT YNTPaB1ONETOBU by,
He ro Maykaiite. 3abpaHeHu ca Besikaksn MOANM-
Kauuu UM PeMOHTM (OCBEH Te3u, U3BbPLUEHN OT
nponssoauTenst). He 3anensaiiTe 1 He HaHacsiiiTe
HUKaKBM CTUKEpW, Pa3TBOPUTENM, €TUKETU Wnn
60U, KOUTO He OTFOBapST Ha cneumduKaLumTe Ha
nponssoauTens. MoraT Aa ce U3non3eat camo pe-
3epBHU YaCTW, [OCTABEHM OT NPOU3BOANTENS.

8 NOAABLPXAHE B U3MPABHOCT
MannakHeTe BU3bOpa CU C BOAa (C Temnepartypa
He no-Bucoka ot +30°C) u canyH. EbaeTe BHUMa-
TerMHU, NOYUCTBAHETO Ha BM3bOpa C BOAA MOXe
[la noBpeay ycToituMBaTa Ha HaapacksaHe 1 npo-
TUBO3aMbrsiBaLLa obpaboTka Ha NOBbPXHOCTTA.
OcTapeTe ro Aa U3CbXHE Ha MACTO C MakcumanHa
Temnepatypa +30°C 1 6e3 npsika CribHYeBa cBeT-
nuHa. He n3nonasaiite abpasnBHU NouucTBaLLn
npenapatt Unu Kbpru.

9 CPOK HA EKCIMNOATALIUA

Toau BU3LOP € C OrpaH1YeH CPOK Ha ekcrnoara-

ums 1 TpsiGBa Aa Ce CMeHU NP MbPBUTE NPU3Ha-

UM Ha W3HOCBaHe, yAapu, APAcKOTUHU U Apyrv

noepeau. Monsi, npoBepsiBaiTe BU3bOPA CU Ha

PEOOBHU WHTEpBaNM 3a BUAMMMK nospeau. Mpo-

MEHUTE BbB BUAUMOCTTA, APACKOTUHUTE UMK OC-

TbpreaHusiTa ca Npu3HaLM, Ye BU3bOPLT Tpsibea

[fia ce cMeHu. MpenopbyBame Aa CMEHUTE BU3bO-

pa Cu B CrieAH1Te Cryyau:

-aKo Aatata Ha MPOM3BOACTBO Ha MpoaykTa e
npeav noseye OT 5 roauHN.

- ako NPOAYKTBLT € BUM M3NOXEH Ha CUMHU yaapy,
naaaHus unu MexaHudHa aecdopmays.

- ako NPOAYKTLT He OTroBapsi Ha CTaHaapTUTe 3a
KOHTPOM Ha Ka4ecTBOTO.

- ako MPOM3XOAbT U M3NOM3BAHETO Ha MPoAyKTa
Ca CbMHUTENHU.



MpoTekTopnTe, KOWTO Ca NpeTbpreny yaap, He
TpsiGBa Aa ce W3nonasar noeeve, a TpsibBa Aa ce
U3XBBPIIST U 3aMeHSIT.

Mpon3BOAUTENST He HOCK OTFOBOPHOCT 3a NpeKM
VMK KOCBEHU LLIETH.

FapaHuusiTa He MOKPWBA LLETW, MPUYMHEHWN OT
3rionornyka, HeGPEXHOCT, 3noynotpefa unu us-
nonasaHe, HeNpeaBUAEHO OT MPOWU3BOAUTENS.
Bcsika npomsiHa, W3BbplUeHa OT noTpebutens,
BOAM [10 HEBANUAHOCT Ha rapaHuusTa.

OBO3HAYEHUE

06wwo o603HaYeHue:

CE mapkupoBka

[laTa Ha Npou3BOACTBO (MeceLy/roaunHa)
KJ : Mpoussoauten

[AonbnHutenHo o6o3HaveHne HELMET VISOR
CLEAR:

O6o3HayeHne: 16321 KIC T 1-M 1

MpospayeH BM3LOP 3a 0O6LIa NPOMMLLNIEHa yno-
Tpeba C: YCTOMYMBOCT Ha U3CTPenBaHe Ha vacTu-
LM C BUCOKa CKOPOCT (yAap C HUCka eHeprusi, 45
m/s) T: TeCTBaH 3a eKCTpeMHM Temnepatypu 1-M:
pa3smep Ha MakeT Ha rnaea 1: OnTu4eH knac

[AonbnHutenHo o6o3Havenne HELMET VISOR

O6o3HayeHe: 16321 KIG3CT1-M 1

TOHMpPaH CITbHYEB CEHHWK 3a NPOMMULLNEHa yro-
Tpeba C: YCTOMYMBOCT Ha U3CTPenBaHe Ha YacTu-
LM C BUCOKa CKOPOCT (yAap C HUcka eHeprusi, 45
m/s) T: TecTBaH 3a eKCTPeMHM TemnepaTypu 1-M:
pa3smep Ha MakeT Ha rnaea 1: OnTu4eH knac

[AonbnHutenHo o6o3HayeHne HELMET VISOR

FULL FACE:

OBosHaueHmne: KJ1U 1,2 E3N 1-M

1 : MonobpeHn ONTUYHN XapaKTePUCTUKN

U 1,2 : CteneH Ha UV duntbpa

E: Yaap cbe cpeaHa eHeprus (120 m/s)

3 : 3awuTa oT TeYHOCTY (Kank1 U NPbCKK)

N: YcTonumBoCT cpellly 3ambrisisaHe

1-M : Toan npoTekTop e noaxodsLy 3a opma Ha
rnasata 1-M

[onbnHutenHo o6o3Hayenne HELMET VISOR

MESH:

O6o3HayeHmne: KJ C 1-M

C: Ypap c Hucka eHeprus (45 m/s)

1-M : Toaun npotekTop € noaxopsi 3a dhopma Ha
rnasata 1-M

Mpoussoauten:
Ningbo Tiangi Technology CO. Ltd, N° 688
Hengshan Xi Road, 315800 Ningbo, China

CepTuduumpall opran:

ALIENOR Certification (NB: 2754)

ZA du Sanital, 21 rue Albert Einstein, 86100
Chétellerault, France

OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

C HacTosiwoto ¢upma EDELRID GmbH & Co.
KG peknapvipa, Ye TO3n NpoayKT CbOTBETCTBA Ha
OCHOBHWTE U3NCKBAHWSA U Ha peneBaHTHUTe pas-
nopenbu Ha PernameHTa Ha EC 2016/425. Opu-
rMHanHata feknapauusi 3a CbOTBETCTBUME MOXe
fa Ce W3TernN Ha CNeAHUs WHTEPHET MNUHK:
edelrid.com/...

HalunTe npoaykTu ce NpousBexaaT ¢ Makcumar-
Ha rPWKNNBOCT. AKO BBLMPEKN BCUYKO € Hamuue
noBOA 3a MpaBOMepHa peknamauusi, MonuM aa
Noco4uUTe HOMepa Ha napTuaara.

BanasBsa ce NPaBOTO Ha TEXHUYECKN NPOMEHMN.



MPOZQMIAA KPANOYZ
ATOMIKA TTPOOTAGIA HATIWV KOl TIPOCWITOU

To 1poidv auTé TTANPoI TIg aTraITAoEIg Tou Kavovi-
opou yia Ta MAM (EE) 2016/425.

FENIKEZ YMOAEIZEIZ AIQAAEIAL KAl
XPHZHZ

Mpiv atmé Tn xprion Twv TTPooWTTIdWV &ival onua-
VTIKG Vo DIaBAECETE TIPOTEKTIKG TIG TTAPOUTEG 0dnyi-
€G. H un Tpnon auTtwy Twv oUCTAoEWY EVOEXETAI
va ETTNPEGOEI TNV AOPAAEIC TTOU TTPOTPEPEI N XPN-
on piag TpoowTidag. OUTE 0 KATAOKEUAOTHG AAAG
0UTE Kal 0 QVTITIPACWTTOG PTTOPOUV va BewpnBolv
uTrelBuvol yia TTepIoTaTIKG Tal oTToia 0dNYoUV OF
ooBapd TpaupaTiopd A akopa Kal o€ Bdvaro Adyw
aKat@AANANG XPAoNG TWY TTPOCWTTIdWV.

O1 TpoowTideg UTTOPOUV va Xpnaigotroinéolv
yia TNV eKTEAEON BIOPNXAVIKWY EPYACIWV Kal EP-
Yyaolwv og Uyog, yia Thv TTpooTacia Twv o@OaA-
MWV até v TTpooPoAn amd akTiveg UV i Bpad-
opara. O1 TTPoowTTideG, OI OTToieG aTTOTEAOUV
QVTIKEIEVO QUTWV Twv odnyiwv Xperong, eival
Héoa atopIkAg TTpocTaaciag (MAI) Tng katnyopiag
Il kot éxouv uTTOBANGEl wWg MAM oTn diadikacia
e&éraong T0TTOU EE pe epappoyn Twv kabopiopé-
VWV aTTaITAcEWY TTou opiovTal oTa TTapapTApaTa
V kai VI Tou kavoviopou EE 2016/425.

Ma va katavoroeTe Toug KIvOUvVoug, OTré TOUg
0TT0i0UG OOG TTPOCTATEUEI TO CUYKEKPIMEVO MATT,
AGBeTe UTTOWN OAG TIG CNUAVOEIG TIOU PEPEL.

Mpogidotroinan: Mia TTPOCTATEUTIKA TTPOCWTTION
KaTé TV CWHATISIWY UYPNAAG TaXUTNTAG TTOU (O-
piéTal TTAvw atmé oupBatikd yuaAid pTTopei va
TIpOoKaAéTEl KpadaTPOUG TTOU UTTOPET va gival ETTI-
Kivduvol yia ToV XpAOTN.

Znueiwon: Edv 1a gUuBoAa yia TNV KAiuaka TTpo-
OKPOUONG OTOV QaKS / OTO PIATPO Kal 0TO TTACiCIO
Sev oUPPWVOUY, TTPETTEI OTO GUVOAIKG ETTITIESO
TIPOCTACIAG VA QvTIOTOIXIOTEN N XAUNASTEPN TIWN.

Znueiwon: Edv ataiteital TpooTacia évavt ow-
pomdiwv pe uywnAl TaxdTnTa o€ akpaieg Bepuo-
KPOOiEG, TIPETTEI TO ETTIAEYMEVO TIPOCTATEUTIKO
HOTIWV va onuaveei pe 1o ypappa «T» apéowg
HETd amd Ta ypappara mpookpouong (T.X. CT,
DT R ET). Edv 10 ypappa pookpouong Sev ako-
AoubBeiTal aTré To ypappa «T», TOTE TO TTPOCTATEU-
TIKO PATIV UTTOPEi Va XpNnoIpoTIoINBei pévo yia
TNV TTpoCTaCia évavTl CWHATISIWY JE UYNAR TaxU-
TNTa o€ BeppoKpaaieg TEPIBAANOVTOG.

Znueiwon: H ohokAnpwpévn diatagn TpooTaciog
TIaPEXEl TTPOOTACIA CUPPWVA PE TOUG KWwBIKOUG
apIBuwv/ypappdrwy 7, 9, CH pévo étav ta eka-
oToTe oUPBOAA OToV QaKS kal aTo TTAaiclo eival
Spoia.

Ta mpoidvTa TTou TTapouasiadovTal gival oupBard
poévo pe Ta akdouba kpdvn Tng EDELRID:

- TECTUM
-TECTUMAIR

1 ONOMATOAOTIA
« HELMET VISOR CLEAR
EN ISO 16321-1, ANS| Z87.1.

Méyiotn Beppokpaaia xpriong: -5°C £wg +55°C.
Aagaviig TTpoowTTida yia Yevikr Blopnxavikn
Xpnon. XapnAr evepyeiokr kpouon (C, 45 m/s),
dokiun oe akpaieg Beppokpacies (T), péyebog
opoIWpaTog KEPAANG: 1-M, BeATiwpévn oTTIKA
amédoon 1.

Agv TipéTTEl va XPNOIPOTTOIO0VTAl EKTOG TNG TTPO-
BAeTTOpEVNG EQapUOYNG TOUG A yia TTpooTacia
aTrO TNYHEVO PETAAAO 1 NAEKTPIKG TOGA. Tal UAIKG
TTOU €pXOVTal O€ ETTAQK HE TO OEPHA EVOEXETAI
va TTPOKAAETOUV OAAEPYIKEG QVTIOPAOEIG OE EU-
aioénTa aroua.

* HELMET VISOR SUN
EN ISO 16321-1, ANSI Z87.1.



Méyiotn Beppokpaaia xpriong: -5°C éwg +55°C.
Dipé nhiakn ZeAativa (amméxpwon 3) yia Blopn-
XQVIKA Xprion. XaunAn evepyeiakn kpouon (C,
45 m/s), dokiur) oe akpaieg Beppokpacieg (T),
péyeBog opoiwpaTog KepaAig: 1-M, BeATiwpévn
otk amédoon 1.

Aev gival katdAAnAo yia 0driynon Tn vixTa fj utré
OuvOrkeg BauTToU PWTAG.

« HELMET VISOR FULL FACE
ENISO 16321-1, ANSI Z87.1

« HELMET VISOR MESH
ENISO 16321-3, ANSI Z287.1

2 -6 TONOGETHZH THZ NMPOZQMIAAZ

Ma va SIao@aAIoTe N aTTOTEAECATIKY) TTPOCTACIN
Kall N YEYIOTN ao@AAEIa, EivVal ONUAVTIKG VO OTEPEW-
O€TE OWOTA TNV TTPOCWTTidA OTO KPAvog. H Tpo-
owTtTida TTPETTEl va pUBIOTET e TETOIO TPATTO TTOU
va Taipiédel oTov XPAoTN Kal va TOTToBeTnOsi €101
WoTe va eAayioToTronBei n €i0od0g EEWTEPIKWV
oToIxgiwy, Ta otoia Ba PTopoUoav va TpauparTi-
oouv Ta pdaTia. To UAIKS TTpooTaGiag TTou Xpnaoigo-
TIOIEITaI € QUTS TO TTPOIGV ATTOTEAEITQN ATTO UTTOOA-
AepyIK@ UNIKG. EvOéxeTal o€ opiopéva dTopa, I8iwg
euaiodnTa, va eugaviotolv aMAepyikéG avTidpd-
OEIG. € TETOIEG TIEQITITWOEIG CUVICTATaI N SIOKOTTA
™G XPriong Kai n avagitnan 1atpou, dv aTraiTeiTal.
ToTroBETAGTE Ta TTAPEXOHEVA KAITT OTIG QVTIGTOIXEG
EYKOTTEG OTO KPAVOG (2) Kal, OTN OUVEXEID, OTEPE-
WOoTe TNV TTPOCWTTIda 0t K&BE TTAEUPd Tou KPA-
VOUG, TIEPVWIVTOG TOUG TTEIPOUG péCa aTTd Tal KAITT
(3a). MNa va TNV a@aIpéoETe, TNECTE TO KOUUTT OTal
KNITT Kal aQaIpECTE TTPOCEKTIKG TOV TTEipo aTrd T0
KAITT. MTTOpEiTE Va TOTTOBETATETE TNV TTPOCWTTION
oTnv Katwrepn B€on (Béon epyaciag) ) oTNV avw-
Tepn Béon (B€an QUAAENG).

Ma va avTIKaTaoTACETE TNV TIPOoWTTIda A yia va
TNV OTEPEWOETE aTN BAon (uévo HELMET VISOR
FULL FACE, HELMET VISOR MESH), ToroBeTn}-
OTE TO KEVIPIKG BOVTI TG TTPOCWTTIdAG OTn péan
Tou TTAaigiou (6) kai £TTeITa ao@aNoTE TIG TTAEUPES
NG TTPoowWTidag oTn Bdon (6) pe Tn BoriBeia Twv
EYKOTTWV.

lMa va a@aipéoEeTe TOV TIPOCAPUOYEX, TTIECTE TIPOG
Ta €§W TO SOVTI OTEPEWONG OTNV ECWTEPIKN TTAEU-
pd Tou KEAUPOUG (6) Kal apaIpECTE TOV TTIPOTap-
Hoyéa.

lMa TNV op6r| TOTTOBETNON Kal aPaipecn TG TTPo-
owTTidag OTO KPAVOG, OKOAOUBNOTE TTPOCEKTIKA
TIG 0dnyieg.

7 META®OPA KAI AlTOGHKEYZH

Pépte TNV TIPOCWTTIdG 0TN BEGN PUAAENG TOU KPA-
Voug 0ag. XpnOIPOTIOINCTE T TIAPEXOHUEVA TTPO-
oBeta e€apTipaTa TTpoowTidag (Mévo HELMET
VISOR CLEAR, HELMET VISOR SUN, BAére 3b)
A QUAGETE TO KPAVOG WE TNV TIPOOWTTIdA péca OF
pia TodvTa. ATTOBNKEUOTE TNV TTPOCWTTION OE Lé-
POg {e0TO Kal OTEYVO, WAKPIG OTTd TNV UTTEPIWGN
aKTIVOBOAIG Kol Xwpig var TECeTal. ATrayopeUeTal
OTTOINSATIOTE TPOTIOTIOINGN I ETIIOKEUN (EKTOG OTTO
€KEIVEG TTOU TTPAYUATOTTIOIOUVTAl OTTG TOV KaTa-
OKEUOOTR). Mnv TOTTOBETEITE AUTOKOMNTA KOl ETI-
KETEG KOl PNV £QAPHOZETE BIOAUTIKA 1] XpupaTa
TToU SEV QVTATIOKPIVOVTAI OTIG TTPOdIAYPaPEG TOU
KATaoKeuaoTH. EmTpémetan va xpnoigotroin8olv
HOVO avTAAAGKTIKG TTOU TIAPEXE! O KATAOKEUAOTAG.

8 ZYNTHPHZH

KaBapioTe v TTpoowTTida oag pe vepd (Beppo-
kpaoia 6x1 dvw Twv +30°C) kai catouvi. Na gioTe
TTPOCEKTIKOI DIOTI O KABAPICUOS TG TIPOCWTTISAG
HE vEPS UTTOPET VO TIPOKAAETEI CNUIG OTNV AVTIXA-
POKTIKA Kol avTIBapBWTIKA ETHIOTPWON TNG ETTIPA-
VEI0G. APNOTE TN VO OTEYVWIOEI OE UEPOG HE HEYI-
oTn Beppokpacia +30°C Xwpig NAIAKMA aKTIVOBOAIa.
Mn xpnoiuoTroleiTe AsiavTIKG KaBapPIOTIKE 1) TTavid.

9 AIAPKEIA ZQHZ

H mpoowTida €xel Teplopiopévn diGpkeia Jwng
Kal TIPETTEl VA QVTIKATAOTOABE! 6TV EVTOTTIOETE Tal
TPWTA oNAadia @BOPAg Kal XTUTINPATWY, YPa-
TOOUVIEG A AoITTEG Gni€G. EAéyxeTe avd TakTd Xpo-
VIKG SIaoTAPATA TNV TIPOCWTTION COG YIa EPPAVEIG
nuigg. ANayég oTnv opardTnTa, YPATOOUVIEG 1
ydopaoipata atmoteAoUv evOeigelg OTI TTPETTEl VAl
QVTIKATAOTACETE TNV TIPOCWTTION 0OG. ZUVIGTOUUE



va avTIKaBIoTATE TV TTPOCWTTIdA 0ag OTIG €S

TIEPITITWOEIG:

- gav €xouv TIaPENBel 5 €T atmd TNV nuepopnvia
KATAOKEUNG.

- €AV TO TTPOIOV £XEl EKTEDET O€ £vTova XTUTIUATA,
TITWOEIG 1) PNXAVIKA TTapapop@wor.

- Qv TO TTPOIGV Bev TTANPOI Ta TIPOTUTTAL EAEYXOU
TToI6TNTAG.

- €Gv n TTPOEAEUTN Kal N XproN Tou TTPOIGVTOG Ei-

val ap@iBoAn.

MpooTaTEUTIKA TTOU £XOUV UTTOOTE TTPOOKPOUCH

Sev TIPETTEI VA XpNoIJoTIolouvTal TTAE0V, OAAG va

QTTOPPITITOVTaI KOl VA avTIKaBioTavTal.

O kataokeuaoTg dev Qépel oudepia eublvn yia
Aueoeg 1 Euueces BAGBES.

H eyyUnon dev KaAUTTITEI BAGBEG, 01 OTTOIEG OPEIAO-
vial o€ atuxnua, auéAeia, kakr xprnon f GAAn
Xpron Tou dev TIPORAETTETAI ATTO TOV KATAOKEUQ-
oTr]. OTTOI08ATIOTE TPOTIOTTOINGN ATT6 TOV XPAOTN
odnyei 0TV akUpwaon TG eyyunong.

ZHMANZH

Feviki onpavon:

Zripavon CE

Huepounvia kataokeung (urivag / £10g)
KJ : KaraokeuaoTrig

MNp6oBetn opavon HELMET VISOR CLEAR:
ZrApavon: 16321 KIC T 1-M 1

Aiagaviig Tpoowida yia YeVIKr  Blounxavikn
xpnon C: Avtoxn oe ektogeuan owuamdiwy uyn-
Mg TaxUTnTag  (Kpouon  XaunAig  evépyelag,
45 m/s) T: dokiury o€ akpaieg Beppokpacieg 1-M:
HéyeBOG OpOIHATOG KEPAANS 1: OTITIKNA KaTnyopia

MNpoéobetn ojpavon HELMET VISOR SUN:
SAuavon: 16321 KIG3 C T 1-M 1

Dipé nhiakr) ehativa yia Blopnxavikr]  xprion
C: AvToxn O€ EKTOEEUCT) CWHATISIWY UYNARAG Ta-
XutnTag (xaunAr evepyeiokr kpouon, 45 mis)
T: Aokipacpévo oe akpaieg Beppokpaaieg 1-M: pé-
ye60G opoIWHATOG KEPAANG 1: OTITIKF KaTNyOpPia

MNpéoBetn onuavon HELMET VISOR FULL
FACE:

Zrjpavon: KI1U 1,2E3N 1-M

1: BeATiwpévn oTITIK atrédoon

U 1,2 : Khipaka @iAtpou UV

E: Xtommnua pe pérpia evépyeia (120 m/s)

3: MpoaoTacia armé uypd (oTaydveg kal aTayovidia)

N: Avtoxr o€ BduTTwpa

1-M: To TTpooTaTEUTIKG EVEIKVUTAI YIO OXAMA KE-
@aAiov 1-M

MNpéodetn onpavon HELMET VISOR MESH:

Zrjpavon: KJ C 1-M

C: XtUmnua pe xapnAn evépyeia (45 m/s)

1-M: To TTpooTaTEUTIKG EVEIKVUTAI YIO OXAMA KE-
@aAiov 1-M

Karaokeuaotig:
Ningbo Tiangi Technology CO. Ltd, N° 688
Hengshan Xi Road, 315800 Ningbo, China

Dopéag moTOTIOINONG:

ALIENOR Certification (NB: 2754)

ZA du Sanital, 21 rue Albert Einstein, 86100
Chétellerault, France

AHAQZH ZYMMOP®QIHE

Me 7o Tapév, n EDELRID GmbH & Co. KG dnAw-
VEI OTI TO TTAPOV TIPOIOV GUPHOPQPWVETAI HE TIG
Baoikég aTAITACEIG KAl TOUG OXETIKOUG KAVOVEG
Tou KavoviopoU EE 2016/425. MNa Ty TTpwtéTuTin
SAAwON CUPPOPPWONG aVaTPESTE OTOV TTOPAKA-
Tw oUvdeopo Internet: edelrid.com/...

Ta TTPOIdVTa YOG KATAOKEUAoVTal WE TN WEYIOTN
empéAeia. QoT600, av TTap’ OAa QUTA EXETE TEKUN-
PIWPEVA TTAPATTOVA, GOG TITAPAKAAOUNE VO avapé-
PETE TOV aPIBUS TTaPTIdAG.

Me TNV em@UAagN TEXVIKWV TPOTTOTTOINCEWV.



VIZIR ZA CELADO
Osebna zascita oCi in obraza

Ta izdelek je skladen z Uredbo (EU) 2016/425 o osebni
zasCitni opremi.

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA IN NAVODILA ZA
UPORABO

Pomembno je, da pred uporabo vizirjev ($¢itnikov) na-
tanéno preberete ta navodila. Neupostevanje teh pripo-
rocil lahko zmanj$a varnost, ki jo zagotavlja uporaba vi-
zirjev. Niti proizvajalec niti prodajalec ne moreta biti
odgovorna za dogodke, ki so zaradi nepravilne uporabe
vizirjev povzroéili hude ali celo smrtne poskodbe.

Vizirje lahko uporabljate pri industrijskem delu in delu na
visini za zasCito oCi pred brizganjem. Vizirji, ki so pred-
met teh navodil za uporabo, so osebna varovalna oprema
(OVO) kategorije Il in so bili kot taki predmet postopka
EU-pregleda tipa v skladu z zahtevami iz prilog V in VI
Uredbe EU 2016/425.

Za razumevanje tveganj, pred katerimi naj bi varovala ta
osebna zas¢itna oprema, si oglejte oznako na njej.

Opozorilo: ZaGitni vizir pred hitro leteGimi delci, ki ga
nosite Cez obi¢ajna ocala, lahko povzroCi udarce, ki so
lahko nevarni za uporabnika.

Napotek: Ce se simboli za stopnjo udarca na objektivu/
filtru in okvirju ne ujemajo, je treba celotni zasCiti pripisa-
ti najnizjo stopnjo.

Napotek: Ce je potrebna zasGita pred delci z veliko hit-
rostjo pri ekstremnih temperaturah, mora biti izbrana
za$Cita oCi oznaCena s &rko ,.T“ takoj za Erko udarca (npr.
CT, DT ali ET). Ce &rki udarca ne sledi érka , T, se zas¢ita
oCi lahko uporablja le za zascito pred delci z veliko hit-
rostjo pri temperaturi okolja.

Napotek: Zascita, ki ustreza Stevilénim /&rkovnim kodam
7,9, CH, je kot popolna zasCita zagotovljena le, ¢e so
ustrezni simboli na leci in okvirju enaki.

Prikazani izdelki so zdruZljivi samo z naslednjimi Celada-
mi EDELRID:

-TECTUM

-TECTUM AIR

1 NOMENKLATURA
* HELMET VISOR CLEAR
ENISO 16321-1, ANSI 787.1.

Najvisja temperatura uporabe: od -5 °C do +55 °C.
Prozoren vizir za splo$no industrijsko uporabo. Nizek
udarec (C, 45 m/s), preizku$en pri ekstremnih tempe-
raturah (T), velikost glave: 1-M, izboljSana opticna
zmogljivost 1.

Ne smejo se uporabljati zunaj predvidene uporabe ali
za zascCito pred staljeno kovino ali elektri¢nimi obloki.
Materiali, ki so v stiku s koZo, lahko pri ob&utljivih po-
sameznikih povzrogijo alergijske reakcije.

.

HELMET VISOR SUN
ENISO 16321-1, ANSI 787.1.

Najvija temperatura uporabe: od -5 °C do +55 °C.
Zatemnjen songni vizir (zasencenje 3) za industrijsko
uporabo. Nizek energijski udar (C, 45 m/s), preizkuse-
no pri ekstremnih temperaturah (T), velikost modela
glave: 1-M, izboljSana opti¢na zmogljivost 1.

Ni primerno za voZnjo ponodi ali v slabem svetlobnem
stanju.

* HELMET VISOR FULL FACE
ENISO 16321-1, ANSI 787.1

* HELMET VISOR MESH
ENISO 16321-3, ANSI 787.1

2 - 6 NAMESTITEV VIZIRJA

Za zagotovitev ucinkovite zasCite in najveCje varnosti je
pomembno, da vizir pravilno pritrdite na celado. Vizir mora
biti prilagojen uporabniku in namescen tako, da ¢im bolj
zmanj$a vdor zunanjih elementov, ki bi lahko povzrogili
poskodbe oci. ZadCitni material, uporabljen v tem izdelku,
Je sestavljen iz hipoalergenih materialov. Pri nekaterih lju-



deh, zlasti ob&utljivih, se lahko pojavijo alergijske reakcije.
V takih primerih je priporogljivo prekiniti uporabo in se
po potrebi posvetovati z zdravnikom.

PriloZene sponke vstavite v ustrezne reZe na Geladi (2) in
nato pritrdite vizir na vsako stran elade tako, da vstavite
zatiGe v sponke (3a). Za odstranitev pritisnite gumb na
sponki in previdno odstranite zati¢ iz sponke. Vizir lahko
nastavite v spodnji (delovni) ali zgornji (skladis¢ni) poloZaj.
Ce Zelite zamenjati vizir ali ga pritrditi na nosilec (samo
HELMET VISOR FULL FACE, HELMET VISOR MESH), na-
mestite sredinski zob vizirja na sredino okvirja (6) in nato
z utori nosilca (6) pritrdite stranice vizirja.

Ce Zelite odstraniti adapter, pritisnite pritrdilni zob na
notranji strani lupine (6) navzven in odstranite adapter.
Za pravilno namestitev in odstranitev vizirja s Celade na-
tanéno upostevajte ta navodila.

7 TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

Vizir pritrdite v poloZaj za shranjevanje ¢elade. Uporabite
priloZeno opremo za zadGito vizirja (samo HELMET VI-
SOR CLEAR, HELMET VISOR SUN, glejte 3b) ali ¢elado z
vizirjem shranite v torbo.

Vizir shranjujte na toplem in suhem mestu, stran od UV
Zarkov, in ga ne zmeckajte. Vsako spreminjanje ali popra-
vilo je prepovedano (razen tistih, ki jih opravi proizvaja-
lec). Ne uporabljajte nalepk, topil, nalepk ali barv, ki niso
v skladu s specifikacijami proizvajalca. Uporabljajo se
lahko samo rezervni deli, ki jih priporoca proizvajalec.

8 CISCENJE

Vizir splaknite z vodo (temperatura ne sme presegati
+30 °C) in milom. Bodite previdni, saj lahko Ciscenje
vizirja z vodo poskoduje povrsinsko obdelavo, ki je od-
porna proti praskam in megli. Pustite ga, da se posusi v
prostoru z najvisjo temperaturo +30 °C in brez neposre-
dne soncne svetlobe. Ne uporabljajte abrazivnih Gistilnih
sredstev ali krp.

9 ZIVLJENJSKA DOBA

Zivljenjska doba tega vizirja je omejena in je treba vizir
zamenjati ob prvih znakih obrabe, udarcev, prask ali dru-
gih poskodb. V rednih Gasovnih presledkih preverite, ali
je vizir vidno poskodovan. Spremembe vida, praske ali
odrgnine so znaki, da je treba vizir zamenjati. Zamenjavo
vizirja priporo¢amo v naslednjih primerih:

- &e je bil datum izdelave izdelka pred ve¢ kot 5 leti;

- &e je bil izdelek izpostavljen mo&nim udarcem, padcem
ali mehanskim deformacijam;

- Ce izdelek ne izpolnjuje standardov nadzora kakovosti;

- Ce sta izvor in uporaba izdelka vprasljiva.

Zascitnih elementov, ki so utrpeli udarec, ne smete ve¢
uporabljati, temvec jih je treba odstraniti in zamenjati.
Proizvajalec ne more biti odgovoren za neposredno ali
posredno $kodo.

Garancija ne krije $kode, ki je nastala zaradi nesrece,
malomarnosti, napacne uporabe ali uporabe, ki je proi-
2vajalec ni predvidel.

Kakrgne koli spremembe, ki jih opravi uporabnik, razve-
ljavijo garancijo.

OZNAKA

Splosne oznake:

CE oznaka

Datum izdelave (mesec/leto)
KJ : Proizvajalec

Dodatna oznaka HELMET VISOR CLEAR:

Oznaka: 16321 KJCT 1-M 1

Prozoren vizir za splo$no industrijsko uporabo C: Odpor-
nost na izstreljevanje delcev z veliko hitrostjo (udar z niz-
ko energijo, 45 m/s) T: preizkuseno pri ekstremnih tem-
peraturah 1-M: velikost makete glave 1: Opticni razred

Dodatna oznaka HELMET VISOR SUN:

Oznaka: 16321 KIG3CT1-M 1

Zatemnjen sonéni vizir za industrijsko uporabo C: Odpor-
nost na izstreljevanje delcev z veliko hitrostjo (udar z niz-
ko energijo, 45 m/s) T: PreizkuSeno pri ekstremnih tem-
peraturah 1-M: velikost makete glave 1: Opticni razred

Dodatna oznaka HELMET VISOR FULL FACE:
Oznaka: KJ 1 U1,2E3N 1-M

1 : izboljSana opti¢na zmogljivost

U 1,2 : stopnja UV filtra

E : udarec s srednjo energijo (120 m/s)

3 : zadCita pred tekoCinami (kapljice in brizganje)

N : odpornost na zameglitev

1-M : ta §itnik (vizir) je primeren za obliko glave 1-M



Dodatna oznaka HELMET VISOR MESH:

Oznaka: K] C 1-M

C : udarec z majhno energijo (45 m/s)

1-M : ta $€itnik (vizir) je primeren za obliko glave 1-M

Proizvajalec:
Ningbo Tiangi Technology CO. Ltd, N® 688 Hengshan Xi
Road, 315800 Ningbo, China

Certifikacijski organ:

ALIENOR Certification (NB: 2754)

ZA du Sanital, 21 rue Albert Einstein, 86100 Chatelle-
rault, Francija

BARET ViZORU
Kisisel goz ve yiiz korumasi

Bu tiriin Kisisel Koruyucu Donanima iliskin AB 2016/425
yénetmeligine uygundur.

GENEL GUVENLIK VE UYGULAMA BiLGILERi
Vizérleri kullanmadan 6nce bu talimatlan dikkatlice oku-
yun. Bu tavsiyelere uyulmamas, vizérlerin kullaniimasiyla
elde edilen gilivenligi olumsuz etkileyebilir. Vizorlerin yan-
lig kullanimindan meydana gelen ciddi, hatta &élimciil
yaralanmalara yol agan olaylardan Uretici ve satici so-
rumlu tutulamaz.

Vizérler, endistriyel islerde ve yiikseklerde calisirken
gozleri dis etkenlerden korumak igin kullanilabilir. Bu kul-
lanim kilavuzunun konusu olan vizdrler kategori Il kisisel
koruyucu donanim (KKD) olup 2016/425 sayili AB Yo-
netmeliginin Ek V ve VI'da belirtilen taleplere uygun ola-
rak bir AB tip inceleme prosediiriine tabi tutulmustur.

Bu KKD'nin hangi risklere karsi koruma sagladigini anla-
mak igin liitfen {izerindeki isaretlemelere bakin.

Uyari: Geleneksel gézliiklerin {izerine takilan yiiksek hizli
pargaciklara karsi koruyucu siperlik, kullanici igin tehlike-
li olabilecek elektrik garpmalarina neden olabilir.

1ZJAVA O SKLADNOSTI

S tem izjavlja podjetje EDELRID GmbH & Co. KG, da je ta
izdelek skladen z osnovnimi zahtevami in zadevnimi pred-
pisi EU-uredbe 2016/425. Izvirnik izjave o skladnosti
najdete na spodnji internetni povezavi: edelrid.com/...

Nasi izdelki so izdelani izjemno skrbno. Ce je reklamacija
kljub temu upravicena, pri reklamiranju navedite tudi
Stevilko Sarze.

Pridrzujemo si pravico do tehnicnih sprememb.

Not: Lens/filtrede ve gergevede bulunan, darbe seviyesi-
ni gosteren isaretler ayni degilse, koruma tiimiyle en
dustik seviyede oldugu kabul edilmeli.

Not: Asirt diisiik ve yiiksek sicakliklarda yiiksek hizli parga-
ciklara karsi koruma gerekiyorsa, segilen gbz korumasi
darbe siddetini gdsteren harften sonra T« harfiyle isaretli
olmali (6rn. CT, DT veya ET). Darbe siddetini gdsteren harf-
ten sonra T« harfi yoksa, gdz korumasi sadece ortam si-
cakliklarindaki yiiksek hizli pargaciklara karsi kullanimali.

Not: Sistemin tamaminin 7, 9, CH sayi/harf kodlarina
karsilik gelen korumay: saglamasi igin, lens ve gergeve
{izerindeki semboller ayni olmali.

Gosterilen Uriinler sadece su EDELRID baretleriyle uyumiu:
-TECTUM
-TECTUM AIR

1 TERMINOLOJi
« HELMET VISOR CLEAR
ENISO 16321-1, ANSI Z87.1.

Maksimum kullanim sicakligi: -5°C ila +55°C. Genel
endustriyel kullanim igin seffaf vizér. Diisiik enerjili
darbe (C, 45 m/s), agin sicaklik testinden gegmistir



(T), kafa sekli boyutu: 1-M, Gelistirilmis optik perfor-
mans 1.

Bu {riinler, amaglanan kullanim alanlari diginda veya
erimis metal veya elektrik arklarina kargl koruma ama-
ciyla kullanilmamalidir. Ciltle temas eden malzemeler,
hassas kisilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilir.

* HELMET VISOR SUN
ENISO 16321-1, ANSI 787.1.

Maksimum kullanim sicakligi: -5°C ila +55°C. Endiist-
riyel kullanim igin renkli glineslik (gdlge 3). Diisiik
enerji etkisi (C, 45 m/s), asin sicaklik testinden geg-
mistir (T), kafa sekli boyutu: 1-M, Gelistirilmis optik
performans 1.

Gece veya los isik kosullarinda siirlis igin uygun degildir.

* HELMET VISOR FULL FACE
ENISO 16321-1, ANSI 787.1

* HELMET VISOR MESH
ENISO 16321-3, ANSI 787.1

2 - 6 ViZORUN TAKILMASI

Etkili koruma ve maksimum giivenlik elde etmek igin vizo-
riin barete dogru sekilde takiimasi 5nemli. Vizor kullanic-
ya uyacak sekilde ve gézlerin yaralanmasina neden olabi-
lecek dis etkenlerin girmesini minimize edecek sekilde
ayarlanmali. Bu irlinde kullanilan koruyucu malzeme hi-
poalerjenik zellige sahiptir. Bazi kisilerde (6zellikle has-
sas kisilerde) alerjik reaksiyonlar meydana gelebilir. Béy-
le durumlarda kullanima ara verilmesi ve gerekirse
doktora bagvurulmasi énerilir.

Uriinle birlikte gelen klipsleri baretteki yuvalara (2) yer-
lestirin ve pimleri klipslere (3a) takarak vizori baretin her
iki tarafina monte edin. Gikarmak igin klipslerin Uzerinde-
ki digmeye basin ve pimi dikkatlice klipsten gikarin. Vizor
alt konuma (galisma konumu) veya Ust konuma (saklama
pozisyonu) getirilebilir.

Vizéril degistirmek veya tutucuya takmak igin (sadece
HELMET VISOR FULL FACE, HELMET VISOR MESH), vi-
z6riin orta disini gergevenin ortasina (6) yerlestirin ve vi-
z6rlin yanlarini tutucunun yivlerine (6) gegirin.

Adapt6ri gikarmak igin kabugun ic tarafindaki (6) sabitle-
me disini disa dogru itin.

Vizérli dogru sekilde barete takmak ve baretten gikar-
mak igin bu talimatlara dikkatlice uyun.

IYE VE SAKLAMA

(i takmak igin baretinizi saklama konumuna
getirin. Uriinle birlikte gelen vizér koruma aksesuarlarini
kullanin (sadece HELMET VISOR CLEAR, HELMET VISOR
SUN, bkz. 3b) veya vizoriin takili oldugu bareti bir ¢anta-
da saklayin. Vizérii sicak ve kuru, UV isinlarindan uzak bir
yerde saklayin. Vizorii ezmeyin. Urline modifikasyon veya
onarim yapmak yasaktir (liretici tarafindan yapilanlar ha-
rig). Ureticinin talimatlarina uymayan herhangi bir gikart-
ma, ¢oziic, etiket veya boya uygulamayin. Sadece Ureti-
cinin sagladig| yedek pargalar kullaniimali.

7

8 BAKIM

Vizoriiniizi su (+30°C'den sicak olmamali) ve sabunla
durulayin. Dikkatli olun: Vizérii suyla temizlemek gizilmez
ve bugulanmaz kaplamaya zarar verebilir. En fazla +30°C
sicaklikta ve dogrudan giines isigi almayan bir yerde ku-
rumaya birakin. Asindiric temizlik maddeleri veya bezler
kullanmayin.

9 URUN OMRU

Bu vizdriin sinirli bir kullanim dmri var. ilk aginma, darbe,
izik veya baska hasar belirtileri goriindiigtinde vizor de-
gistirilmeli. Vizorliniizde gdrliniir hasarlarin s6z konusu
olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin. Goriis eskisi
kadar net degilse veya cizik ya da sirtlinmeler varsa, vi-
26rii degistirme zamani gelmis olabilir. Vizériinlizii su
durumlarda degistirmeniz tavsiye olunur:

- Uriiniin Uretim tarihinden beri 5 yildan fazla zaman geg-
tiyse

- Uriin siddetli darbelere, diismelere veya mekanik defor-
masyona maruz kaldiysa

- Uriin kalite kontrol standartlarini kargilamiyorsa

- Uriinlin mengei ve kullanimi siipheli ise

Darbe almis vizérler artik kullanim disi birakilmali, atilma-
Il ve degistirilmeli.

Uretici dogrudan veya dolayli hasarlardan sorumlu tutula-
maz.



Garanti, kaza, ihmal, yanlis kullanim veya ireticinin 6n-
gormedigi kullanimdan kaynaklanan hasarlar kapsamaz.
Kullanici tarafindan yapilan tiim modifikasyonlar garantiyi
gegersiz kilar.

ISARETLEME
Genel isaretleme
CE isareti

Uretim tarihi (ay/yil)
KJ : Uretici

HELMET VISOR CLEAR'deki ek isaretleme:
isaretleme: 16321 KJC T 1-M 1

Genel endstriyel kullanim igin seffaf vizér C: Yiksek
hizli pargacik firlatmasina karsi direng (disiik enerjili dar-
be, 45 m/s) T: Asin sicaklik testinden gegmistir 1-M:
Kafa sekli boyutu 1: Optik sinif

HELMET VISOR SUN'daki ek isaretleme:

isaretleme: 16321 KIG3CT1-M 1

Endistriyel kullanim igin renkli glineslik C: Yiiksek hizli
pargacik firlatmasina karsi direng (diisiik enerjili darbe,
45 m/s) T: Asin sicaklik testinden gegmistir 1-M: Kafa
sekli boyutu 1: Optik sinif

HELMET VISOR FULL FACE'teki ek isaretleme:
isaretleme: KJ 1 U 1,2 E3 N 1-M

1 : Gelistirilmis optik performans

U 1,2 : UV filtre kademesi

E : Orta enerjili darbe (120 m/s)

VIZIR ZA KACIGU
Osobna zastita za odi i lice

Ovaj je proizvod u skladu s Uredbom o osobnoj zastitnoj
opremi (EU) 2016/425.

OPCE SIGURNOSNE UPUTE | UPUTE ZA PRIMJENU

Prije uporabe vizira vazno je paZljivo progitati ove upute.
Nepridrzavanje ovih preporuka moZe ugroziti sigurnost

3 : Swilara karsi koruma (damlalar ve sigramalar)
N : Bugulanmazlik
1-M: Bu vizér 1-M kafa sekli igin uygun

HELMET VISOR MESH'teki ek isaretleme:
\§aret|eme KIC1-M

ik enerjili darbe (45 m/s)

1 M Bu vizor 1-M kafa sekli igin uygun

Uretici firma:
Ningbo Tiangi Technology CO. Ltd, N° 688 Hengshan Xi
Road, 315800 Ningbo, China

Onaylayan kurulus:

ALIENOR Certification (NB: 2754)

ZA du Sanital, 21 rue Albert Einstein, 86100 Chatellera-
ult, Fransa

UYGUNLUK BEYANI

EDELRID GmbH & Co. KG bu Urliniin AB 2016/425 y6-
netmeliginin temel talepleri ve ilgili diizenlemelerine uy-
gun oldugunu beyan eder. Uygunluk beyaninin aslina su
linkten ulasabilirsiniz: edelrid.com/...

Uriinlerimiz 6zenle retiliyor. Buna ragmen herhangi bir
ariza veya eksiklik tespit ederseniz, liitfen parti numarasi-
ni bize bildirin.

Teknik degisiklik yapma hakkimiz saklidir.

steCenu uporabom vizira. Proizvodac i trgovac ne mogu
odgovarati za incidente koji zbog neprikladne uporabe
vizira dovedu do teskih ili ¢ak smrtonosnih ozljeda.

Viziri se mogu koristiti za radove u industriji i radove na
visini kako bi zastitili o¢i od projekcije. Viziri koji su pred-
met ovih uputa za uporabu su osobna zastitna oprema
(0Z0) kategorije Il i kao takvi su podvrgnuti postupku EU
ispitivanja tipa primjenjujui zahtjeve propisane u prilozi-
ma ViVl Uredbe EU 2016/425.



Kako biste razumjeli rizike od kojih ova osobna zastitna
oprema treba pruZiti zastitu, pogledajte oznake koje su
na njoj navedene.

Upozorenje: Zastitni vizir protiv Cestica velike brzine no-
Sen preko konvencionalnih naogala moZe uzrokovati
udarce koji mogu biti opasni za korisnika.

Napomena: Ako se simboli za stupanj udara na objekti-
vu/filtru i na okviru ne podudaraju, ukupnoj zastiti treba
dodijeliti najnizi stupanj.

Napomena: Ako je potrebna zastita od Cestica velike brzi-
ne na ekstremnim temperaturama, odabrana zastita za oci
mora biti oznacena slovom “T” odmah nakon slova oznake
udarca (npr. CT, DT ili ET). Ako nakon slova oznake udarca
ne slijedi slovo “T”, zastitu za oGi treba koristiti samo protiv
Cestica velike brzine na okoli$noj temperaturi.

Napomena: Zastita prema brojevnim/slovnim oznakama
7,9, CH pruZza se potpunom zastitom samo ako su odgo-
varajuci simboli na leci i na okviru identicni.

Prikazani proizvodi kompatibilni su samo sa sljedec¢im
kacigama proizvodaca EDELRID:

-TECTUM

-TECTUM AIR

1 NOMENKLATURA
* HELMET VISOR CLEAR
ENISO 16321-1, ANSI 787.1

Maks. temperatura upotrebe: -5°C do +55°C. Prozirni
vizir za opéu industrijsku upotrebu. Udar niske energi-
je (C, 45 m/s), testirano na ekstremnim temperatura-
ma (T), veli¢ina modela glave: 1-M, pobolj$ane opticke
performanse 1.

Ne smiju se koristiti izvan njihove namjene ili za zastitu
od rastaljenog metala ili elektri¢nih lukova. Materijali u
dodiru s koZom mogu izazvati alergijske reakcije kod
osjetljivih osoba.

* HELMET VISOR SUN
ENISO 16321-1, ANSI 787.1

Maks. temperatura upotrebe: -5°C do +55°C. Zatam-
njeni solarni vizir (zasjenjenje 3) za industrijsku upo-
trebu. Udar niske energije (C, 45 m/s), testirano na
ekstremnim temperaturama (T), veli¢ina modela glave:
1-M, pobolj$ane opticke performanse 1.

Nije prikladno za voZnju nodu ili u uvjetima slabog
osvjetljenja.

* HELMET VISOR FULL FACE
ENISO 16321-1, ANSI 787.1

* HELMET VISOR MESH
ENISO 16321-3, ANSI 787.1

2 - 6 MONTAZA VIZIRA

Kako bi bila zajam&ena djelotvorna zastita i maksimalna
sigurnost, vazno je da se vizir ispravno privrsti za kaci-
gu. Vizir bi trebao biti postavljen na nacin da odgovara
korisniku i smjesten tako da maksimalno umanjuje prodi-
ranje vanjskih elemenata koji mogu dovesti do ozljede
odiju. Zadtitni materijal koji je upotrijebljen u ovom proiz-
vodu sastoji se od hipoalergenih materijala. Kod nekih
osoba, osobito kod osjetljivih osoba, moZe doéi do aler-
gijske reakcije. U takvim slu¢ajevima se preporucuje
prekinuti s uporabom i eventualno se obratiti lijecniku.
Umetnite isporucene kopCe u odgovarajuce utore na ka-
cigi (2), a zatim pri¢vrstite vizir na svakoj strani kacige
umetanjem klinova u kopce (3a). Da biste ih izvukli, priti-
snite dugme na kop&ama i pazljivo uklonite klin iz kopce.
Vizir se moZe dovesti u donju poziciju (radna pozicija) ili
u gornju poziciju (pozicija za pohranu).

Kako biste zamijenili vizir ili ga priévrstili za postolje
(samo HELMET VISOR FULL FACE, HELMET VISOR
MESH), postavite centralni zub vizira u sredinu okvira (6)
i potom spojite strane vizira s pomocu utora postolja (6).
Kako biste uklonili produZetak, pritisnite zub za priévrsci-
vanje na unutrasnjoj strani $koljke (6) prema vani i uklo-
nite produzetak.

PaZljivo slijedite ove upute kako biste vizir pravilno posta-
vili na kacigu i uklonili s nje.

7 TRANSPORT | CUVANJE

Stavite svoj vizir u poziciju za pohranu Vase kacige. Upo-
trijebite isporuceni zastitni pribor vizira (samo HELMET
VISOR CLEAR, HELMET VISOR SUN, vidi 3b) ili pohranite



svoju kacigu s vizirom u torbu. Pohranite vizir na toplom,
suhom mjestu, daleko od UV-zraka i nemojte prignjegiti
vizir. Svaka modifikacija ili popravak su zabranjeni (osim
onih koje provodi proizvodac). Nemojte nanositi naljepni-
ce, otapala, etikete ili boje koje ne odgovaraju specifika-
cijama proizvodaca. Smiju se upotrebljavati samo za-
mjenski dijelovi koje je isporucio proizvodac.

8 ODRZAVANJE

Ispirite svoj vizir vodom (temperature ne preko +30 °C) i
sapunom. Budite oprezni, ¢is¢enje vizira vodom moZe oste-
titi povrSinsku obradu koja je otporna na ogrebotine i na
zamagljivanje. Pustite da se osusi na mjestu s temperatu-
rom od maksimalno +30 °C i bez izlaganja suncu. Nemoj-
te upotrebljavati abrazivna sredstva za Giséenje ili krpe.

9 VIJEK TRAJANJA

Ovaj vizir ima ograniCeni vijek trajanja te bi se trebao

zamijeniti kod prvih znakova habanja, udaraca, ogreboti-

nja ili drugih ostecenja. Molimo Vas da u pravilnim raz-

macima provjerite ima i Va$ vizir vidljivih ostecenja.

Promjena vidljivosti, ogrebotine ili brazde znakovi su da

se vizir treba zamijeniti drugim. Preporuéujemo da svoj

vizir zamijenite drugim u sljedecim situacijama:

- kad je datum proizvodnje proizvoda premasio 5 godina.

- ako je proizvod bio izloZen snaznim udarcima, padovima
ili mehanickoj deformaciji.

- ako proizvod ne ispunjava standarde kontrole kvalitete.

- ako su porijeko i uporaba proizvoda upitna.

Stitnici koji su pretrpjeli sudar ne smiju se vi$e upotre-
bljavati nego se trebaju odloZiti i zamijeniti.

Proizvoda¢ ne moZe odgovarati za izravne i neizravne
Stete.

Jamstvo ne pokriva Stete koje su prouzroene nezgo-
dom, nemarom, zlouporabom ili uporabom koju proizvo-
dac nije predvidio. Svaka izmjena koju poduzme korisnik
dovodi do ukidanja jamstva.

OZNAKA

Opéenita oznaka:

CE oznaka

Datum proizvodnje (mjesec / godina)
K]: proizvodac

Dodatna oznaka HELMET VISOR CLEAR:

Oznaka: 16321 KJCT 1-M 1

Prozirni vizir za opéu industrijsku upotrebu C: Otpornost
na izbacivanje Cestica velikom brzinom (udar niske ener-
gije, 45 m/s) T: testirano na ekstremnim temperaturama
1-M: veli¢ina makete glave 1: Opticka klasa

Dodatna oznaka HELMET VISOR SUN:

Oznaka: 16321 KJG3CT1-M 1

Zatamnjeni solarni vizir za industrijsku upotrebu C: Otpor-
nost na izbacivanje Cestica velikom brzinom (udar niske
energije, 45 m/s) T: Testirano na ekstremne temperature
1-M: veli¢ina makete glave 1: Opticka klasa

Dodatna oznaka HELMET VISOR FULL FACE:
Oznaka: KJ 1 U1,2E3N 1-M

1 : Pobolj$an opticki ucinak

U 1,2 : Stupanj UV-filtera

E : Udarac srednje energije (120 m/s)

3 : Zastita protiv tekucina (kapljice i prskanje)

N : Otpornost na zamagljivanje

1-M : Ovaj 8titnik prikladan je za oblik glave 1-M

DODATNA OZNAKA HELMET VISOR MESH:
Oznaka: KJ C 1-M

C : Udarac male energije (45 m/s)

1-M : Ovaj 8titnik prikladan je za oblik glave 1-M

Proizvodac:
Ningbo Tiangi Technology CO. Ltd, N° 688 Hengshan Xi
Road, 315800 Ningbo, China

Organizacija za certificiranje:

ALIENOR Certification (NB: 2754,

ZA du Sanital, 21 rue Albert Einstein, 86100 Chatelle-
rault, Francuska

1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Ovim poduzece EDELRID GmbH & Co. KG izjavljuje da
ovaj proizvod odgovara temeljnim zahtjevima i relevan-
tnim propisima EU uredbe 2016/425. Original izjave o
sukladnosti moZe se otvoriti pod sljedecom internet-
skom poveznicom: edelrid.com/...



Nasi proizvodi izraduju se s najve¢om paznjom. Ako una-
to¢ tome bude povoda za opravdanim prigovorima, moli-
mo Vas da navedete serijski broj.

ZadrZzavamo pravo na tehnicke izmjene.
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